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AN SICHERHEITSHINWEISE

A\ Bei der Montage missen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen
Handschuhe gefragen werden.

A\ Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, geistigen und/ oder sensorischen
Einschrankungen dirfen das Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen. Personen, die
unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen, dirfen das Produkt nicht benutzen.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérperreinigungszwecken eingesetzt
werden.

A\ Die Badewassertemperatur darf 40°C nicht tbersteigen.

A\ Es dirfen keine elekirische Verbraucher z. B. Féhn, Radio usw. in der Néhe oder in
der Wanne verwendet werden.

A\ Nach jedem Bad muss die Wanne entleert werden.

A\ Das Produkt darf in seiner Bauart nicht veréndert werden. Es dirfen nur originale
Ersatzteile verwendet werden.

A\ Um die Kippgefahr der leeren Wanne zu vermeiden, muss diese befestigt werden.

A\ Um sicher in die Wanne zu gelangen, muss das Ein- und Aussteigen der Wanne
nach bildlicher Darstellung auf Seite 45 an der langen geraden Seite der Wanne
erfolgen.

A\ Wird die Wanne im &ffentlichen Bereich verwendet, missen die mitgelieferten
Anti-Rutsch-Aufkleber montiert werden.

MONTAGEHINWEISE

/ Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschéden untersucht werden. Nach
dem Einbau werden keine Transport- oder Oberfléchenschaden anerkannt.

/ Die in den L&ndern jeweils giltigen Installationsrichtlinien sind einzuhalten.
/ Die Wanne darf nicht im Aubenbereich installiert werden.

/ Die Turbreite des Aufstellungsortes muss beachtet werden. Die Masse kénnen den
technischen Daten enfnommen werden.

/ Die Wanne muss auf einem fir Feuchtrdume geeigneten FuBboden montiert
werden.

/ Der FuBboden muss eine Mindestbelastung von 550 kg/m? aufweisen. Der
FuBboden muss ausreichend nivelliert sein, d. h. der FuBboden muss waagerecht
und eben sein.

/ Die Wanne muss so installiert werden, dass die Sicherheitsbereiche nach E
IEC 60364-7-701/DIN VDE 0100 T 701 eingehalten werden.

/ Aufgrund der Bauart der Wanne, muss der Ablauf im Bodenbereich vorgesehen
werden. Ein abwasserseitiger Anschluss aus der Wand ist nicht maglich.
/ Der Abwasseranschluss ist nach den derzeitig giltigen DIN 1986/EN12056 und

den ortlichen Vorschriften durchzufihren.

/ Es darf nur geeignetes Befestigungsmaterial verwendet werden! Die beigelegten
Schrauben und Dibel sind nur fir Beton geeignet. Bei anderen Bodenaufbauten
sind die Herstellerangaben der Dubelhersteller zu beachten.

/ Esist méglich, die Wanne auf den Fertigfussboden mit Zweikomponentenkleber zu

befestigen (siehe Seite 39).In diesem Fall, missen die Montage- und Verarbeitungs-

hinweise des Kleberherstellers beachtet werden.

/ Wird die Wanne zum FuBboden hin abgedichtet, darf eine von den drei Revisions-

sffnungen nicht abgedichtet werden, damit eventuell aufiretendes Leckwasser
sichtbar werden kann.

/ Nach Aufstellung der Wanne muss der Installateur eine Dichtheitspriffung der
Wanne durchfihren.

/ Der Installateur muss die ordnungsgemaBe Ubergabe der montierten Wanne auf
der dafir vorgesehenen Seite der Monfageanleitung bestéatigen.

MONTAGE (siche Seite E) Q:

SYMBOLERKLARUNG

{ Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

Durch den Gebrauch von essigsaurehaltigem Silikon werden die Bauteile des
Produktes beschadigt. Fur das Verfugen zwischen den Elementen empfehlen
wir pilzhemmenden Sanitarsilikon. Es kann unter Umsténden nach einiger Zeit
zu Verfarbungen des Silikondichtstoffes kommen. Silikonfugen sind Wartungs-
fugen und unterliegen nicht der Gewdhrleistung.

M ASSE (siehe Seite E)

BEDIENUNG [siche Seite [[])

WARTUNG [siche Seite [J)

REINIGUNG (siehe Seite [[J)

SERVICETEILE (siehe Seite [E))

sHrey

SONDERZUBEHOR (nichtim Lieferumfang enthalten)

Lackstift Alpinweiss L 090 BOT (Audi/VW) zum Ausbessern von kleinen
Beschadigungen der Oberflache.

WARNUNG VOR RUTSCHGEFAHR

A

Die Wanne wurde ordnungsgemép nach Vorgaben der Montageanleitung der Firma
Hansgrohe SE sowie der zutreffenden DIN/EN Normen installiert und die Dichtigkeit
der Wanne und der Installation geprift.

Datum Firma/ Stempel/ Unterschrift



A CONSIGNES DE SECURITE

A\ lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessure par
écrasement ou coupure.

A |l est interdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant des insuffisantes physiques,
psychiques et/ou motoriques d'utiliser la douche sans surveillance. De méme, il est

interdit & des personnes sous influence d'alcool ou de drogues d'utiliser la douche.

A e produit ne doit servir qu'a se laver et a assurer I'hygiene corporelle.
A Lo température de I'eau du bain ne doit pas dépasser 40°C.

A |l est interdit d'utiliser des appareils électriques, tels que seche-cheveux, radio, etc.
& proximité immédiate ou dans la baignoire.

A Lo baignoire doit éfre vidée apres chaque bain.

Al est interdi de modifier le type de construction du produit. N'utiliser que des
pieces de rechange d'origine

A\ La baignoire vide doit étre fixée pour éviter tout risque de basculement.

A\ Pour monter sorement dans la baignoire, il faut y entrer et en sortir par le cété droit
en longueur, comme le montre I'illustration de la page45.

A\ Sila baignoire est utilisée dans un endroit publique, les patchs antidérapants
doivent étre montés.

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE

/ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant le
transport Aprés le montage, tout dommage de transport ou de surface ne pourra
pas étre reconnu.

/ les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent étre
respectées.

/ la baignoire ne doit pas étre installée & I'extérieur.

/ Respecter la largeur de porte du lieu d'installation. La masse est indiquée dans les
caractéristiques techniques

/ La baignoire doit étre montée sur un sol convenant aux salles humides.

/ Le sol doit supporter une charge minimum de 550 kg/m?. Le sol doit étre suffisam-
ment nivel¢, c'est-&-dire qu'il doit étre horizontal et plan.

/ La baignoire doit étre installée de maniére & respecter les zones de sécurité selon
EIEC 60364-7-701/DIN VDEO100 T 701,

/ Vule type de montage de la baignoire, |'écoulement doit étre prévu au niveau du
sol. Il n'est pas possible de prévoir un écoulement d'eau & parfir du mur.

/ Le raccord d'écoulement d'eaux usées doit étre fait selon la norme DIN
1986/EN12056 actuellement en vigueur ef conformément aux direcives locales

/ On ne pourra utiliser que des produits de fixation appropriés! Les vis et les chevilles

liviées ne convienne qu' au mur en béton. Pour ce qui des autres éléments montés
sur le sol, respecter les indications du fabricant de chevilles.

/Il est possible de fixer la baignoire sur le sol fini & I'aide d'une colle & 2 compo-
sants {voir page 39).Dans ce cas, il convinet de respecter les recommandations
données par le fabricant de la colle pour le montage et I'application.

/ Sila baignoire est étanchée jusqu'au niveau du sol, I'une des trois ouvertures

d'inspection ne doif pas éfre étanchée pour permetire la détection rapide de fuites

d'eau éventuelles.

/ Une fois la baignoire mise en place, I'installateur doit procéder & un confréle de
son étanchéité.

/ L'installateur doit confirmer la réception de la baignoire correctement montée sur la

page des instructions de montage prévue & cet effet.

MONTAGE (voir pages E) \K‘

03 FR

DESCRIPTION DU SYMBOLE

Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide acétiquel

Le silicone & base d'acide citrique endommage les composants du produit.
Pour effectuer les joints entre les éléments, nous recommandons d'utiliser un
silicone anti-bactériel. Au bout d'un certain temps, il est possible que le joint
en silicone se colore Les joints en silicone devant étre entretenus, ils ne font
pas partie intégrante de la garantie

DIMENSIONS [voir pages [E])

INSTRUCTIONS DE SERVICE (voir pages [£])
ENTRETIEN (voir pages [J)

NETTOYAGE |[voir pages [d

PIECES DETACHEES (voir pages ]

sHres

ACCESSOIRES EN OPTION (ne fait pas partie de la fourniture)

Stylo de retouche blanc alpin L 090 BO1 {Audi/VW) permettant de retoucher
de petits endommagements de surface.

RISQUE DE GLISSEMENT

[>

La baignoire a ét¢ installée conformément aux directives des instructions de montage
de la société Hansgrohe SE et aux normes DIN/EN correspondantes, et |'étanchéité
de la baignoire ainsi que de l'installation a été controlée

Date Société/Tampon/ Signature



EN 04

AN SAFETY NOTES
A\ Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting injuries.

/A Children as well as adults with physical, mental and/or sensoric impairments must
not use this product without proper supervision. Persons under the influence of
alcohol or drugs are prohibited from using this product.

A\ The product may only be used for bathing, hygienic and body cleaning purposes.
A\ The bath water temperature may not exceed 40°C.

A\ Do not use electrical devices, such as hair dryers, radios, etc. near or inside the
tub.

A\ The tub must be emptied after every bath.
A\ The product's design must not be altered. Only use original spare parts.
A\ In order fo prevent the tub from tipping over, it must be secured.

A\ In order to enter the tub properly, follow the visual instructions on page 45 and
enter and exit the tub along the longer straight side.

A If the tub is to be used in public areas, the included anti-slip stickers must be used.

INSTALLATION INSTRUCTIONS

/ Prior fo installation, inspect the product for fransport damages. After it has been
installed, no transport or surface damage will be honoured.

/ The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed.
/" The tub must not be installed outdoors.

/ The door width of the installation site must be taken into consideration. The
dimensions can be taken from the technical specifications.

/' The tub must be installed on a floor that is suited for high-moisture rooms.

/" The required minimum floor load is 550 kg/m?. The floor must be levelled properly,
i.e. it must be horizontal and even.

/ The tub must be installed so that the safety areas are ensured as per E
IEC 60364-7-701/DIN VDE 0100 T 701.

/ Because of its design, the tub must have its drain in the floor area. There is no
possible drain connection in the wall.
/" The drain connection must be made as per the currently valid DIN

198¢/EN12056 and the local regulations.

/ Only suitable fastening material may be used! The enclosed screws and plugs are
only suitable for concrete. With different floor structures, the dowel manufacturer's
instructions must be observed.

/ The tub can be affixed to the floor using two-component adhesive [see page 39).In
this case, the installation and processing instructions of the adhesive manufacturer
must be observed.

/ Ifthe tub is sealed toward the floor, one of three inspection openings may not be
closed up to be able to detect water leaks.

/ After installing the tub, the installer must perform a leak test on the tub.

/ The installer must confirm the proper transfer of the installed tub on the respective
page of the installation instructions.

ASSEMBLY (seepogeE)

SYMBOL DESCRIPTION

( Do not use silicone containing acetic acid!

If silicone containing acedic acid is used, the components of the products will
be damaged. We recommend fungus-resistant sanitary silicone for filling the
gaps between the elements. After a while, the silicone sealant may become
discoloured. Silicone gaps require maintenance and are not covered by
warranty.

DIMENSIONS (see page B}

OPERATION (see page ]

MAINTENANCE (see page [[d

CLEANING |[see page E])

SPARE PARTS (see page [E])

sHres

SPECIAL ACCESSORIES (order as an extra)

Lacquer pen Alpine White L 090 BO1 (Audi/VW) for touching up minor paint
damage

WARNING OF SLIPPERY SURFACES.

A

The tub was installed properly as indicated by the installation instructions by
Hansgrohe SE as well as per the respective DIN/EN standard. The tub was also
inspected for leaks and proper installation.

Date Company/ Stamp/ Signature
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AN INDICAZIONI SULLA SICUREZZA DESCRIZIONE SIMBOLO

Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio bisogna { Non utilizzare silicone confenente acido aceficol

indossare guanti profeftivi.
L'vtilizzo di silicone contenente acido acetilico danneggia i componenti della

A\ 1 bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche, psichiche e/o sensoriali . ) - - - L
vasca. Per le fughe fra gli elementi consigliamo I'vtilizzo di silicone funghici-

devono utilizzare il sistema doccia solo sotto sorveglianza. Il prodotto non deve - : I C oo
da per sanitari In determinate situazioni, dopo un po’ di fempo si pud avere

essere utilizzato da persone sotto |'effetto di droghe o alcolici. ) . " - )
una colorazione del sigillante acrilico. Le fughe in silicone sono fughe di

A\ || prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per fare il bagno e per I'igiene manutenzione e dunque non coperte da garanzia.
del corpo.

A\ o temperatura dell'acqua della vasca non deve superare i 40°C.
A\ Nelle vicinanze della vasca non devono essere utilizzati apparecchi elettrici come N MEBR| di o
asciugacapelli, radio, ecc. LLL“%\ GO (vedi pagg. Ed)
il
A Dopo ogni bagno & necessario svuotare la vasca.

A\ Non deve essere modificato il sistema di costruzione del prodotto. Vanno utilizzati @\
esclusivamente ricambi originali.

PROCEDURA |vedipagg. [

I\ Per evitare il rischio di rovesciamento della vasca vuota, essa deve essere fissata. MANUTENZIONE (vedipagg. m)

A\ Per garantire I'entrata in sicurezza nella vasca, I'entrata e I'vscita dalla stessa deve

avvenire dal lato lungo diritto della vasca, come rappresentato nell'illustrazione a @ PULITURA |vedipagg. [
pagina 45 an .

A\ Qualora la vasca venga utilizzata in un luogo pubblico, & necessario montare gli 0 o PARTI DI RICAMBIO [vedipagg. D

adesivi anti-scivolo forniti con la stessa.

ISTRUZIONTI PER IL MONTAGGIO ACCESSORI SPECIALI (non contenuto nel volume di fornitura)
/ Prima del montaggio & necessario controllare che non ci siano stati danni durante il Pennarello bianco alpino L 090 BO1 (Audi/VW/| per migliorare (ritoccare)
trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali piccoli danneggiamenti della superficie.

danni di trasporto o delle superfici.

/ Vanno rispettate le direftive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo paese.

/ Lavasca non deve essere installata all'esterno. ; AVVISO DI PERICOLO DI SCIVOLAMENTO

/ E' necessario prestare attenzione alla larghezza della porta del locale in cui si
vuole effettuare I'installazione.

/ lavasca deve essere montata su un pavimento adatto per locali umidi.

/Il pavimento deve sopportare almeno un carico minimo di 550 kg/m2. Il pavimento
deve essere sufficientemente livellato, ovvero esso deve essere orizzontale e
piano.

/ lavasca deve essere installata in maniera tale da mantenere le zone di sicurezza

di cuinella E IEC 60364-7-701/DIN VDE 0100 T 701.

/A seguito del fipo di montaggio della vasca, lo scarico deve essere progettato
nell'area del pavimento. Non & possibile un allacciamento delle acque reflue a
parefe

/ Ll'allacciamento delle acque reflue deve essere effettuato in osservanza delle DIN

1986/EN12056 e delle disposizioni di legge locali.

/ Usare esclusivamente del materiale di fissaggio adatto! Le viti ed i tasselli inclusi
sono adalti solo per calcestruzzo. In caso di varianti di pavimento diverse, &
necessario osservare le indicazioni del produttore dei tasselli.

/ E' possibile fissare la vasca al pavimento finito tramite colla a due componenti (si
veda pag. 39).In questo caso & necessario osservare le istruzioni di montaggio e
lavorazione del produttore della colla.

/ Se la vasca viene sigillata con il pavimento, una delle tre aperture di ispezione non
deve essere sigillata, affinche siano visibili eventuali perdite d'acqua.

/ Una volta installata la vasca, 'installatore deve effettuare una verifica della tenuta
della stessa.

/ L'installatore deve confermare, sulla pagina appositamente prevista nelle istruzioni
di montaggio, che la consegna della vasca montata & conforme alle normative in
proposito.
La vasca & stata montata in conformites con le indicazioni contenute nelle istruzioni di
montaggio della ditta Hansgrohe SE, nonché con le norme DIN/EN in proposito e
la tenuta della vasca e la sua installazione sono stati verificati.

Data Ditta/Timbro / Firma

MONTAGGIO |vedi pogg.ﬂ) \at
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AN INDICACIONES DE SEGURIDAD

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplastamiento
o corte.

A\ Nifios, asi como adultos con limitaciones corporales, mentales y/o sensoriales no
deben utilizar el sistema de duchas sin vigilancia. Personas que se encuentran bajo
el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar el sistema de duchas.

I\ El producto solo debe ser utilizado para fines de bafio, higiene y limpieza
corporal.

A\ Lo temperatura del agua de la bafiera no deben sobrepasar los 40°C.

A\ No debe usarse ningun artefacto eléctrico como p. ej. secador de pelo, radio, efc.
cerca o en la misma bafiera.

A\ Después de cada bafio debe vaciarse la bafiera.

A\ El producto no puede ser modificado en su forma constructiva. Solo se pueden
utilizar componentes de repuesto originales.

A\ Para evitar el peligro de inclinacion de la bafiera vacia, ésta deberd fijarse.

A\ Para acceder con seguridad a la bafiera, debe procederse segun la representa-
cién grdfica de la pagina 45 entrando vy saliendo a la bafiera por el lado recto
largo de la misma.

A\ Sila bafera es usada en el sector piblico, deben montarse las etiquetas
suministradas, adhesivas antideslizantes.

INDICACIONES PARA EL MONTAJE

/ Antes del montaje se debe examinarse el producto contra dafios de transporte.
Después de la instalacion no se reconoce ningdn dafio de fransporte o de
superficie.

/ Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalacién vigentes en el pafs
respectivo.

/ No debe instalarse la bafiera en el exterior.

/ Debe tenerse en cuenta la anchura de la puerta del espacio de instalacién. La
masa puede ser sacada de la documentacion técnica.

/ Instalar la bafera sobre un suelo apropiado para la humedad.

/ Elsuelo debe soportar una carga minima de 550 kg/m2. Nivelar el suelo suficiente-

mente, es decir que el suelo debe ser horizontal y plano.

/ la bafiera debe instalarse de modo que se mantengan las dreas de seguridad
segun E IEC 60364-7-701/DIN VDE 0100 T 701.

/ Debido al modelo de la bafiera, el tubo de salida debe estar ubicado en el
suelo. No se puede realizar una conexién de desagie desde el muro.

/ la conexién para el desagiie debe ser efectuada de acuerdo ala norma DIN
1986/EN12056 valido actualmente y a las disposiciones del lugar.

/ iUsar exclusivamente el material de fijacion adecuadol Los tornillos y tarugos
incluidos son solamente apropiados para hormigén. Para ofros tipos de estructuras
de suelos deben tenerse en cuenta las instrucciones del fabricante del taco.

/ Es posible fijar la bafiera sobre un soporte prefabricado con pegamento de dos
componentes (ver pdgina 39).En este caso deben tomarse en cuenta las
indicaciones de monfaje y ejecucién del productor del pegamento.

/ Sise impermeabiliza la bafiera con el suelo, no se debe impermeabilizar una de
las tres aperturas para revision, para que en caso de que se presente agua de
fuga, ésta pueda ser visible.

/ Tras instalar la bafiera, el instalador debe realizar una comprobacion de la
impermeabilidad de la misma.

/ Elinstalador debe confirmar la entrega correcta de la bafera montada en la
pdgina de las instrucciones de montaje prevista para ello.

MONTAJE (ver pagina E)

DESCRIPCION DE SIMBOLOS

( No utilizar silicona que contiene dcido acéticol

Debido al uso de silicona que contiene acido acético se pueden deteriorar
componentes del producto. Para la unién de los elementos recomendamos
silicona sanitaria, inhibidora de hongos. Segun las circunstancias puede
producirse una coloracién del material de la silicona, después de un tiempo.
Juntas de silicona son juntas que necesitan mantenimiento y no estén
cubiertas por la garantia.

DIMENSIONES (ver pagina )
MANE]O |[ver pagina [0
MANTENIMIENTO [ver pagina [J)
LIMPIAR (ver pagina )

REPUESTOS [ver pagina [E)

sHres

OPCIONAL (noincluido en el suministro)

Rotulador de laca blanco alpino L 090 BO1 (Audi/ VW) para retocar los
pequefos dafios de la superficie.

ADVERTENCIA DE PELIGRO DE RESBALAMIENTO

[>

La bafiera se ha instalado correctamente, segun las especificaciones de las
instrucciones de montaje de la empresa Hansgrohe SE y de las normas DIN/EN
aplicables, y se ha comprobado la impermeabilidad de la bafera y de la instalacion.

Fecha Empresa/Sello/Firma



AN VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen
worden gedragen.

A\ Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke en/of sensorische beperkin-
gen mogen hef douchesysteem niet zonder toezicht gebruiken. Personen onder
invloed van alcohol of drugs mogen het douchesysteem niet gebruiken.

A\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische doeleinden en voor de
lichaamreiniging worden gebruik.

A\ De temperatuur van het badwater mag niet hoger zijn dan 40°C.

A\ Er mogen geen elekirische toestellen, bv. haardroger, radio, e.d. gebruikt worden
in het bad of in de buurt ervan.

A\ Na het nemen van een bad moet het telkens leeggemaakt worden.

A\ De bouwwijze van het product mag niet veranderd worden. Er mogen alleen
originele onderdelen gebruikt worden.

A\ Om te vermijden dat het lege bad kantelt, moet het bevestigd worden.

A\ Om de veiligheid te garanderen, moet het in- en uitstappen aan de lange, rechte
kant van het bad gebeuren, zoals weergegeven op de afbeelding op pagina 45.

A\ Wanneer het bad wordt gebruikt in een publieke zone, moeten de meegeleverde
anfislipstickers aangebracht worden.

MONTAGE-INSTRUCTIES

/ Véor de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade. Na

de inbouw wordt geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

/ De in de overeenkomstige landen geldende installatierichtlijnen moeten nageleefd
worden.

/ Het bad mag niet buiten geinstalleerd worden.

/ Er moet rekening gehouden worden met de breedte van de deuropening van de
opstelplaats. De afmetingen vindt u in de technische gegevens.
/ Hetbad moet worden gemonteerd op een bodem die geschikt is voor natte

kamers.

/ De vloer moet tenminste 550 kg/m? belastbaar zijn. De bodem moet voldoende
genivelleerd zijn, d. b. dat hij waterpas en effen moet zijn.

/  Bij de insfallatie van het dab moet ervoor gezorgd worden dat de veiligheidszones

conform E IEC 60364-7-701/DIN VDE 0100 T 701 in acht genomen worden.

/ Door de bouwwijze van het bad moet de afvoer in de bodem voorzien worden.
Een afvoeraansluiting in de wand is niet mogelijk.
/ De afvoeraansluiting moet uitgevoerd worden conform de actueel geldige norm

DIN 1986/EN12056 en de plaatselijke voorschriften.

/ Er mag alleen geschikt bevestigingsmateriaal worden gebruiki! De bijgevoegde
schroeven en pluggen. Bij andere bodemopbouwen moet de informatie van de
pluggenfabrikant in acht genomen worden.

/ Hetis mogelijk om het bad de afgewerkie bodem te bevestigen mef tweecompo-

nentenlijm (zie pagina 39).In dat geval moeten de montage- en de gebruiksinstruc-

ties van de fabrikant van de lijm in acht genomen worden.

/ Wanneer het bad met de bodem wordt afgedicht, mag één van de drie revisieope-

ningen niet afgedicht worden zodat eventuele lekken zichtbaar kunnen zijn.

/ Na de opstelling van het bad moet de installateur de dichtheid van het bad
controleren.

/ De installateur moet de reglementaire oplevering van het gemonteerde bad
bevestigen op de daartoe voorziene pagina van de montagehandleiding.

MONTAGE (zieb\z,E} \3:

07 NL

SYMBOOILBESCHRIJVING

( Gebruik geen zuurhoudende siliconel!

Door het gebruik van azijnhoudende silicone worden de onderdelen van het
product beschadigd. Om de openingen tussen de elementen op fe voegen,
bevelen wij schimmelwerende sanitaire silicone aan. De silicone kan na
enige fijd gaan verkleuren. Siliconevoegen moeten na verloop van fijd
vervangen worden, wat niet onder de garantie valt.

MATEN (zie blz. ]

BEDIENING (zie blz. )

ONDERHOUD (ze blz [

REINIGEN (zeblz. [

SERVICE ONDERDELEN (zieblz.m)

sHres

TOEBEHOREN (behoort nief fof hetf leveringspakket)

Lakstift alpinewit L 090 BO1 (Audi/ VW] voor het retoucheren van kleine
beschadigingen van het oppervlak.

WAARSCHUWING VOOR SLIPGEVAAR

[>

Het bad werd reglementair geinstalleerd volgens de gegevens in de montagehandlei-
ding van de firma Hansgrohe SE en de desbetreffende DIN/EN normen en de
dichtheid van het bad en de installatie werden gecontroleerd.

Datum Firma/ Stempel/Handtekening
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A SIKKERHEDSANVISNINGER
A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at undga kvaestelser og snitsar.

A\ Born som ogsa voksne med fysiske, mentale og/eller sensoriske begraensninger
ma ikke bruge brusersystemet uden opsyn. Personer som er under indflydelse af
alkohol eller narkotika ma ikke bruge brusersystemet.

A\ Produkiet mé kun bruges til bade-, hygiejne og kropsrengaringsformal.
A\ Badevandstemperaturen ma ikke overskride 40°C.

A\ Elforbrugere som f.eks. fantarrer, radio osv. mé ikke bruges i naerheden af eller i
karret.

I\ Efter hvert bad skal karref tommes.

A\ Produktets konstruktion mé ikke forandres. Der mé kun bruges originale reserve-
dele.

A\ For at undgé faren for at det tomme kar vaelter, skal den monteres.

A\ For en sikker adgang til karret, skal man stige ind og ud af karret p& karrets lange
side som vist i figuren pé side 45.

I\ Hvis karret bruges i offentlige omrader, skal de medleverede “skridsikre” klistermaer-

ker monteres.

MONTERINGSANVISNINGER

/ Far monteringen skal produktet kontrolleres for transportskader. Efter monteringen
godkendes transportskader eller skader p& overfladen ikke lsengere.

/ Installationsbestemmelserne, der geelder i det enkelte land, skal overholdes.
/ Karret md ikke installeres udenders.

/ Der skal tages hejde for derens bredde pa opstillingsstedet. Dimensionerne kan
efterlaeses i de tekniske data.

/ Karret skal monteres pé& et gulv, som er egnet til vadrum.

/ Gulvet skal kunne klare en belasining p& mindst 550 kg/m2. Gulvet skal vaere
tilstraekkeligt nivelleret, dvs. gulvet skal vaere vandret og plan.

/ Karret skal installeres saledes, at sikkerhedsomraderne iht. E IEC 60364-7-701/
DIN VDE 0100 T 701 overholdes.

/ Pa grund af karrets konstruktion, skal aflebet planlaegges i gulvet. Et afleb af
spildevand i vaeggen er ikke muligt.

/ Spildevandsaflabet skal gennemfares iht. DIN 1986/EN 12056 og de til dato
geeldende lokale forskrifter.

/ Anvend kun egnet befzestigelsesmateriale. De vedlagte skruer og rawlplugs er kun
egnet til beton. Ved andre opbygninger p& gulvet, skal der tages hejde for

dyvelproducentens anvisninger.

/ Det er muligt at befeaeste karret pé faerdiggulve med tokomponentlim (se side 39).1
dette tilfeelde skal der tages hajde for monterings- og forarbejdningsanvisningerne
fra lim producenten.

/ Hvis karret taetnes i gulvretning, mé& en af de tre inspektionsabninger ikke taetnes s&
eveniuelle laekager bliver synlige.

/ Efter opstilling af karret, skal installateren gennemfare en taethedspreve aof karret.

/ Installateren bekraefter den korrekte udlevering af karret p& den p&gaeldende side
i monteringsvejledningen.

MONTERING (ses.E) \3:

SYMBOLBESKRIVELSE

Der ma ikke benyttes eddikesyreholdig silikonel!

Brugen af silikone som indeholder eddikesyre, beskadiger produktets
komponenter. Til fugning mellem elementerne anbefaler vi svampehaem-
mende sanitessilikone. Efter nogen tid kan farven af silikone taetninger evt.
skifte. Silikonefuger er servicefuger og ikke daekket af garantien.

MALENE (ses. B
BRUGSANVISNING (ses [
SERVICE (ses. [
RENGO@RING (ses [

RESERVEDELE (ses. &)

sHres

SPECIALTILBEH@R (ikke med i leveringsomfang)
Lakstift alpehvid L 090 BOT (Audi/VW)| til udbedring af smé& skader i

overfladen

ADVARSEL MOD FARE FOR UDSKRIDNING

[>

Karret blev installeret korrekt iht. anvisningerne i monteringsvejledningen fra firma
Hansgrohe SE som ogsa korrekt installeret iht. de pagaeldende DIN/EN standarder
og karret og installationens taethed blev kontrolleret.

Dato Firma/ Stempel/Underskrift



AN AVISOS DE SEGURANCA

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de protecc@o, de modo a evitar
ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

A\ Criancas e adultos com deficiéncias motoras, mentais e/ou sensoriais nGo podem
utilizar o sistema de duche sem monitorizacdo. Pessoas que estejam sob a
influéncia de dlcool ou drogas néo podem utilizar o sistema de duche.

A\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene pessoal.
I\ A temperatura da agua de banho néo pode ser superior a 40°C.

A\ Nao podem ser utilizados nenhuns consumidores eléctricos proximos da banheira
como, por exemplo, secador, radio, etc.

A\ Apés cada banho deve-se esvaziar a banheira.

A\ O produto ndo pode sofrer quaisquer alteracdes no seu tipo de construcdo. Sé
podem ser utilizadas pecas sobressalentes originais.

A\ De modo a evitar o perigo de tombamento da banheira vazia, é necessario
fixa-la.
A\ Para utilizar a banheira de forma segura, a entrada e saida da banheira tém que

ser efectuadas conforme ilustrado na figura da pégina 45, do lado comprido e
recto da banheira.

A\ Se a banheira for utilizada no sector piblico, é necessario aplicar os dispositivos
antiderrapantes.

AVISOS DE MONTAGEM

/ Antes da montagem deve-se controlar o produto relativamente a danos de
transporte. Apds a montagem ndo sGo aceites quaisquer danos de transporte ou
de superficie.

/A prescricdes de instalagdo validas nos respetivos pafses devem ser respeitadas.
/A banheira ndo pode ser instalada ao ar livre.

/ Deve ter-se atencdo & largura da porta no local de instalacao. As dimensoes
podem ser consultadas nos dados técnicos.

/A banheira tem que ser montada sobre um pavimento adequado para recintos
homidos.

/ Requer um pavimento de carga minima de 550 kg/m2. O pavimento tem que estar
devidamente nivelado, ou seja, o pavimento tem que estar plano e horizontal.

/A banheira tem que ser instalada de forma a respeitar as dreas de seguranca
segundo E IEC 60364-7-701/DIN VDE 0100 T 701.

/ Devido ao tipo de construcdo da banheira, é necessario prever o escoamento na

zona do pavimento. Né&o é possivel uma ligacéo dos efluentes a partir da parede.

/ Aligacéo dos efluentes deve ser efectuada de acordo com as normas DIN
1986/EN12056 e de acordo com as prescricdes locais em vigor.

/ Apenas deve ser utilizado material de fixacdo compativel. Os parafusos e buchas
incluidos s&o apenas adequados para betdo. Em caso de outras estruturas do
chao, devem ser consultadas as indicacées do fabricante das buchas.

/ E possivel fixar a banheira no pavimento acabado com cola & base de dois
componentes (ver pdgina 39).Neste caso, deve ter-se atencdo aos avisos de
montagem e de acabamento do fabricante da cola.

/ Se a banheira for vedada em relagdo ao pavimento, ndo se pode vedar uma das
trés aberturas de revis@o, de modo a fornar visivel a ocorréncia de eventual dgua
de fuga.

/ Apés ainstalacdo da banheira, o técnico de instalacao deve efectuar um teste de

estanqueidade.

/O técnico de instalagdo tem que confirmar a entrega correcta da banheira
montada, na respectiva pagina das instrucdes de montagem.

MONTAGEM [ver pagina E)

09

DESCRICAO DO SIMBOLO

&

Néo utilizar silicone que contenha dcido acéticol

Os componentes do produto sdo danificados com a utilizagao de silicone
com feor de dcido acético. Para a colagem das juntas nestes elementos
recomendamos a utilizacdo de silicone sanitario de caracteristicas

anfi-fungicas. Passado algum tempo pode, eventualmente, ocorrer a descolo-

racdo do silicone. As juntas em silicone sdo juntas de manutencdo e ndo s@o

abrangidas pela garantia.

MEDIDAS (ver pagina )
FUNCIONAMENTO |ver pagina [0)
MANUTENCAO (ver pagina [l
LIMPEZA |ver pagina [[J)

PECAS DE SUBSTITUICAO (verpagina )

sHres

ACESSORIOS ESPECIAIS (ndoincluido no volume de forneci-

mento)

Lapis de retoque branco alpino L 090 BO1 (Audi/ VW) para retocar
pequenos danos superficiais.

PERIGO DE DERRAPAGENS

[>

A banheira foi correctamente instalada de acordo com as definicées nas instrucées

de montagem da firma Hansgrohe SE e em conformidade com as respectivas normas

DIN/EN e a estanqueidade da banheira e da instalacdo foi devidamente testada.

Data Firma/ Carimbo/Assinatura
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AWSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

I\ Aby uniknq¢ zranien na skutek zgniecenia lub przeciecia, podczas montazu
nalezy nosi¢ rekawice ochronne.

A\ Zarowno dzieci, jok i dorosli z fizycznymi, psychicznymi i/lub sensorycznymi
ograniczeniami nie mogq korzysta¢ z prysznica bez opieki. Osoby znajdujqce sie
pod wptywem alkoholu lub narkotykéw nie mogq korzysta¢ z prysznica.

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kqpieli, higieny i czyszczenia ciata.

A\ Temperatura kqpieli nie moze przekracza¢ 40°C.

AW wannie ani w jej poblizu nie mozna uzywaé przyrzadow elekirycznych jak
suszarka do wtoséw, radio.

A\ Po kazdej kgpieli wanne nalezy oproznic.

A\ Nie mozna zmienia¢ konstrukeji produktu. Uzywaé mozna jedynie oryginalnych
czesci zamiennych.

AW celu uniknigcia niebezpieczenstwa przewrécenia pustej wanny, nalezy jq
zamocowac.

AW celu umozliwienia bezpiecznego wchodzenia do wanny, wejscie do i wyjscie z
wanny musi sie odbywa¢ po diugiej stronie wanny zgodnie z prezentaciq na
stronie 45.

A Jezeli wanna uzywana jest w miejscu publicznym, wowczas nalezy zamontowac
dostarczone naklejki przeciwposlizgowe.

WSKAZOWKI MONTAZOWE

/ Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod kgtem szkéd transportowych.
Po montazu nie wida¢ zadnych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.

/ Nalezy przestrzega¢ wytycznych instalacyjnych obowigzujgcych w danym kraju.
/ Wanny nie mozna zainstalowa¢ na wolnym powiefrzu

/ Nalezy przestrzega¢ wiasciwej szerokosci drzwi miejsca montazu. Wymiary
znajdujq sie w danych technicznych.

/ Wanne nalezy zamontowa¢ na podtodze wtasciwej dla mokrych pomieszczen.

/ Podloga musi mie¢ min. wytrzymatos¢ 550 kg/m2. Podloga musi by¢ w wystarcza-
iqcy sposéb wyréwnana, tzn. podtoga musi by¢ pozioma i réwna.

/ Wanna musi by¢ zainstalowana w taki sposéb, by zachowa¢ odstepy bezpieczen-

stwa zgodnie z E IEC 60364-7-701/DIN VDE 0100 T 701.

/ Ze wzgledu na rodzaj konstrukeji wanny odptyw nalezy przewidzie¢ w obszarze
dna. Nie jest mozliwe umieszczenie przytqcza odptywu w écianie.

/ Odptyw Sciekéw musi by¢ wykonany wedtug normy DIN 1986/EN12056 i
obowigzujgcych miejscowych przepiséw.

/ Dopuszczalne jest wykorzystanie tylko odpowiedniego materiatu mocujgcego.
Umieszczone w dostawie $ruby i kotki rozporowe sq przeznaczone tylko do
befonu. Przy innych rodzajoch montazu podtogowego nalezy przestrzega¢
danych producenta kotkéw rozporowych.

/ lIstnieje mozliwo$¢ zamocowania wanny na gotowej podtodze za pomocq kleju
dwuskladnikowego (patrz strona 39).W takim wypadku nalezy przestrzega¢
producenta kleju wskazéwek dotyczqgeych montazu i obrobki.

/ Jezeli wanne uszczelnia sie od strony podtogi, wéwczas nie mozna uszczelni¢
jednego z trzech otworéw rewizyjnych, zeby umozliwi¢ obserwacje ewent.
wydostajqcej sie wody przeciekowej.

/ Po ustawieniu wanny instalator musi przeprowadzi¢ kontrole szczelnosci wanny.

/ Instalator musi potwierdzi¢ na przewidzianej do tego stronie instrukcji montazu
wiasciwe przekazanie zamontowanej wanny.

MONTAZ [patrz strona E]

=

OPIS SYMBOLU

{ Nie stosowa¢ silikonéw zawierajgcych kwas octowy!

Uzycie silikonu zawierajgcego kwas octowy powoduje uszkodzenie
podzespotéw produkiu. Do spoinowania elementéw zaleca sie uzycie
silikonu sanitarnego powstrzymujgcego powstawanie grzyba. W okreslo-
nych warunkach po pewnym czasie moze dojs¢ do przebarwienia
silikonowego materiatu uszczelniajgcego. Spoiny silikonowe wymagaija
konserwaciji i nie sq objete gwaranciq.

W YMIARY (pairz sirona [B])
OBStUGA |(patrz strona [[)
KONSERWAC]A (patrz sirona i)
CZYSZCZENIE (patrz sirona [

CZESCI SERWISOWE (patrz strona [E])

sHres

WYPOSAZENIE SPECJALNE (Nie jest czescig dostawy)

Lakier w sztyfcie biel alpejska L 090 BO1 (Audi/VW) do usuwania matych
uszkodzen powierzchni.

OSTRZEZENIE O NIEBEZPIECZENSTWIE POSLIZGU

[>

Wanna musi by¢ zainstalowana zgodnie z instrukcjg montazu firmy Hansgrohe SE
oraz z wiasciwymi normami DIN/EN, a szczelno$é i instalacja muszq zosta¢
skontrolowane.

Data Firma/ Pieczqtka/ Podpis



ABEZPECNOSTNI POKYNY

I\ Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdéninam je nutné pii montazi nosit
rukavice.

A\ Déti a dospélé osoby s t&lesnym, dusevnim a/nebo smyslovym postizenim nesmi
P Y Y yslovym p
produkt pouzivat bez dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog nesmi
produkt pouZivat.

A\ Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupani a za Gcelem t&lesné hygieny.

A\ Teplota vody na koupant nesmi prekrocit 40°C.

AV blizkosti vany nebo ve vané se nesmi pouzivat zadné elekirické spoliebice, napf.

fén, rédio atd.

A\ Po kazdé koupeli je treba vanu vypustit.

A\ Konstrukce produktu nesmi byt ménéna. Smi se pouzivat pouze origindlni néhradni
dily.

A\ Pro zabranéni nebezpedi pieklopeni prazdné vany je tieba ji upevnit.

I\ Pro bezpecné vstupovani do vany a vystupovani z vany je tfeba tuto &innost
provadét podle vyobrazeni na stran& 45 na podélné rovné stran& vany.

A\ Pokud bude vana pouzivana pro vefejné Gcely, musite namontovat i protismykové
nélepky, které jsou sou¢asti dodavky.

POKYNY K MONTAZI

/ Pted montdzi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl pfi transportu poskozen. Po
zabudovani nebudou uzndny zadné skody zpdsobené transportem nebo
poskozenf povrchu.

Je treba dodrzovat montézni pravidla platné v dané zemi.
Vana nesmi byt instalovéna venku.
Dbeijte na 3itku dveff u mista instalace. Rozméry |ze zjistit z technickych udajs.

Vanu je treba instalovat na podlaze, kierd je vhodné pro vihké prostory.

NN N NN

Podlaha musf vykazovat minimdlni zatizeni 550 kg/m?. Podlaha musf byt dostate-
né& nivelizovand, tzn. Ze musf byt vodorovnd a rovna.

/ Vana musf byt instalovana tak, aby byly dodrzeny bezpeé&nostni odstupy podle E
IEC 60364-7-701/DIN VDE O100 T 701.

/ Vzhledem ke konstrukci vany musite montdz provést na podlahu. Pripojeni odpadu
ze stény neni mozné.

/ Pfipojeni odpadu je ffeba vykonat podle plainé normy DIN 1986/EN 12058 a
podle mistnich predpisd.

/ Pouzit se smi jen odpovidajici upevitovaci materiall Prilozené srouby a hmozdinky
isou vhodné pouze do betonu. U ostatnich podlahovych montézi musf byt
dodrzeny Gdaje vyrobce hmozdinek.

/ Vanu |ze upevnit na pfipravenou podlahu dvouslozkovym lepidlem [viz strana
39).V takovém pripadé je nutné dodrzovat pokyny k montazi a zpracovani od
vyrobce lepidla.

/ Pokud je vana utésnénd k podlaze, musfte jeden ze tff reviznich otvord nechat
neut&snény, aby bylo mozné zjistit pffpadnd prosakujici mista.

/ Po ustaven{ vany musi instalatér provést zkougku t&snosti vany.

/ Instalatér must potvrdit fadné predani instalované vany na pfislusné strance
montdzntho ndvodu.

MONTAZ |(viz strana E) \k‘

POPIS SYMBOLU

Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

Pouzitim silikonu s obsahem kyseliny octové poskodite konstrukeni prvky
produktu. Pro vysparovani mezi jednotlivymi &astmi doporucujeme pouZzit
sanitarni silikon zabrafiujict tvorbé plisni. Za urcitych okolnosti moze po
néjakém case dojit ke zbarvent silikonové t&snici latky. Silikonové spary jsou
sou&asti Gdrzby a nepodléhaif proto zdruce.

ROZMIRY [viz sirana [E])

OVLADANT (viz strana )

UDRZBA [viz strana m)

CISTENT (viz strana m)

SERVISNI DILY (viz strana )

sHres

ZVLASTNI PRISLUSENSTVI (nenfsoucasti dodavky)

Tuzka na opravu laku bilé alpska L 090 BOT {Audi/ VW) k vylepseni malych
povrchovych pogkozent.

VAROVANI PRED NEBEZPECIM UKLOUZNUTI

[>

Vana byla ¥édné instalovéna podle pokynt v ndvodu na montéz firmy Hansgrohe SE
a podle pfislusnych norem DIN/EN a t&snost vany a instalace byla zkontrolovéna.

Datum Firma/Razitko/ Podpis
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ABEZPECNOSTNE POKYNY

APH ontdzi musite nosif rukavice, aby ste predisli pomliazdeninam a rezny
'
porcmenio .

A\ Produkt nesmo bez dozoru pouzivaf deti, ako aj dospelé osoby s telesnym,
dugevnym a/alebo zmyslovym postihnutim. Produkt nesmt pouzivaf ani osoby, kioré
st pod vplyvom alkoholu alebo drog.

A\ Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesn hygienu.

A\ Teplota vody na kopanie nesmie prekrocit 40°C.

AV blizkosti vane alebo vo vani sa nesmo pouzivaf Ziadne elekirické spotrebice,
napr. fén, radio atd.

A\ Po kazdom kipeli sa musi vafia vypustif.

A\ Kongtrukciv produktu nesmiete menit. Smiete pouzivaf iba origindlne néhradné
diely.

A\ Aby sa zabranilo nebezpecenstvu prevratenia prazdnej vane, je potrebné ju
upevnif.

A\ Aby bolo mozné do vane bezpecne vstipif, je potrebné vstupovaf a vystupovaf z
vane podla zobrazenia na strane 45 na dlhsej rovnej strane vane.

A\ Ak bude vaiia pouZivand na verejné ucely, musite namontovaf aj profismykové
ndlepky, kforé so su¢asfou dodavky.

POKYNY PRE MONTAZ

/ Pred monté&zou musite produkt skontrolovaf, &i nebol pocas transportu poskodeny.
Po zabudovani nebudt uznané Ziadne skody spdsobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

/ Je potrebné dodrziavaf smernice o instalacii, kloré su prave teraz platné v
krajinéch.

/ Vaiiu nesmiete in3talovaf vonku.

/ Dbaijte na sirku dverf miesta, kde chcete vaiiu postavif. Miery méZete ndjst v
technickych tdajoch.

/ Vaiu musite montovaf na podlahe, ktord je vhodnd pre vihké miestnosti.

/ Podlaha musf vykazovaf minimdlne zafazenie 550 kg/m2. Podlaha musf byf
dostatocne nivelizovang, tzn. Ze musi byf vodorovnd a rovnd.

/ Vaia musi byf nainstalovand tak, aby boli dodrzané bezpe&nostné oblasti podla E
IEC 60364-7-701/DIN VDE 0100 T 701

/ Kveli konstrukcii vane musite montéz previest na podlahe. Pripojenie odpadu zo
steny nie je mozné.

/ Pripojenie odpadu musite vykonaf podla platnej normy DIN 1986/EN 12058 a
podla miestnych predpisov.

/ Pouzif sa méze len zodpovedajici upeviiovaci materidll Prilozené skrutky a
hmozdinky s0 vhodné iba do beténu. U inych podlahovych nadstavieb je potrebné
dodrziavaf 4daje od vyrobcu hmozdiniek.

/ Vaiiu méZete upevnif na pripravent podlahu dvojzlozkovym lepidlom [pozri stranu
39).V takom pripade musite dbaf na pokyny pre montéz a spracovanie od vyrobcu
lepidla.

/ Ak je vaiia utesnend od podlahy, musite jeden z froch reviznych otvorov nechaf
neutesneny, aby bolo mozné zistif pripadné trhliny, cez ktoré pretekd voda.

/ Po osadenf vane musf instalatér vykonat kontrolu tesnosti vane.

/ Instalatér musi podla predpisu potvrdit odovzdanie namontovanej vane na
prislusnej strane v ndvode na montdz.

MONTAZ (vid strana E) \K‘

POPIS SYMBOLOV

Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octoveil

Pouzitim silikénu s obsahom kyseliny octovej poskodite konstrukéné prvky
produkfu. Na vy$pdrovanie medzi Easfami odpord&ame pouzif sanitérny
silikon zabrafujoci tvorbe plesnf. Za urcitych okolnosti méze po nejakom
&ase dojsf k zafarbeniu silikénovej tesniacej latky. Silikénové medzery so
si¢asfou drzby a nepodliehaji preto zaruke.

ROZMERY (vid sirana E])

OBSLUHA (vid strana E'

UDRZBA (vid strana m)

CISTENIE (vid strana m)

SERVISNE DIELY (vid strana B

sHres

ZVLIASTNE PRISLUSENSTVO [nieje socasfou dodavky)

Lakovacia ceruzka Alpinweiss L 090 BO1 (Audi/ VW) na opravu mensich
poskodenf povrchu.

VYSTRAHA PRED NEBEZPECENSTVOM POSMYKNU -
TIA

A

Vafia bola dékladne nainstalovand podla tdajov nédvodu na montaz Firmy Hansgro-
he SE ako aj prislusnych noriem DIN/EN a tesnost vane a intalacia boli skontrolova-
né.

Datum Firma/ Peciatka/ Podpis
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A YKAZSAHMA MO TEXHWMKE BE3ZONMACHOCTMU

A Bo BOEMA MOHTAXA cnefyer Hanetb NepyaTki 8o n3bexanue npuemneHms n
nopesos.

A ﬂeTM, a TaKkxe B3pOCJ'II:Ie C q)M:'!l/I‘-IeCKMMVI, yMCTBeHHb\MM M/MJ'II/I CeHCOprIMVI
HENOCTATKAMM NOMXKHbI NONE3OBATLCH M3AENMEM TONLKO NOL MPUCMOTPOM. 3(}1I‘IpeLLLCI-
€TC4 NONb30BATLCH M3AENINMEM B COCTOAHMM ANKOTONLHOTO MM HAPKOTUYECKOTo

OnbaHEeHM.

A M3nenne paspewaeTcs MCNonb3OBATL TONTLKO B TMIMEHNYECKMUX LUenax: ang npuHaT1g

BAHHbI M TIUYHOM TUTMEHSI.
A Makcmanshas remneparypa sonsi santel — 40 °C.

A 3anpewaercs MCnons3osaTs 3nekTpudeckre npubopsl, HaNpUmMep GeH, pagmuonpu-

eMHUK M T. M., PINOM C BAHHOW MAK B HEW.
A |_|o<:ﬂe KaXOoro I'IpMHSlTMH BAHHbI cnenyeT CﬂyCKOTb BOJ]\/.

A 30npemaem BHOCUTb M3IMEHEHMT B KOHCTDYKUMIO M3fenms. MCI‘IOHH\/L;ITG TONbKO
OPUTMHANbHbBIE 30NACHbIE YACTH.

A Bo mibexanne ONPOKMAbIBAHMS I'I\/CTOI;I BAHHbLI €€ Cnefyer 3aKpennaTb.

A\ Bo m3bexanne onacHOCTU BCTABATE B BAHHY W BLIXOLMUTE W3 HEE TONLKO C AMMHHOI
NPAMOI CTOPOHbI BAHHbI COMACHO MAMIOCTPAUMM Ha cTp. 45.

A B Cny4yae UCNOoNb3OBAHMS BAHHbBI B MECTAX O6U.LeFO NONb30OBAHMSA MCI'IOJ'Hﬁ\/;ITe
Bxoaqume B KOMNNekT HOKﬂelZKVI, ﬂpeﬂOTBpOMO@UJMe CKONnbXeHune.

YKAZAHWE MO MOHTAXY

/ TNepen MOHTAXOM Cnefnyer NpoBepUTs MINENME HA NPENMET MOBPEXAEHUN NPK
nepesoske. [locne MOHTAXA NPETEH3UM O BO3MELLEHMM YlepOa 3a NoBpexXaeHns
npu nepesoske Unr NoBpexneHms ﬂOBerHOCTe\;I HE MPUHUMAKOTCY.

/ Heobxonnmo cobnioaats TpeboBAHMS O MOHTAXY, NEUCTBYIOWME B COOTBETCTBYHO-
LWMX CTPAHAX.

/ BaHHG He NpenHasHaueHa NS HapPyXHOM YCTAHOBKM.

/ YuuTeisanTe WHpKHHY ABEpU Nomellenuns, rie byaer yctanosneHo usnenve. Pasmeps
YKO3QHbI B TEXHUYECKMX XAPAKTEPUCTUKAX.

/ BaHHy cnenyet yCTGHQBAMBATH HA BAQTOCTOMKOM NONY.

/ Ton nonxen ssinepxusars sec He menee 550 k/m2. Mon nonxen 6biTb B nocTaTOY-

HOM Mepe BbIDOBHEH, T. €. NOMXEH ObiTh TOPM3OHTANBHBIM U MITOCKKM.

/ BaHHy cnefyeT ycTaHasMBATL TaK, 4TOOL COONIOAANMUCH 30HbI 6E30MACHOCTH

cormacto cranaapty EIEC 60364-7-701/DIN VDE 0100 T 701.

/" KoHCTpyKumMs BaHHb Npeanonaraet pasmeliesme cnmea s nony. [logcoenmnenme k
KOHANM3AUMM B CTEHE HEBO3MOXHO.

/ [Mpu noacoenmHeHun K KOHANU3AUKUK creayer cobnoaaTs TPeOOBAHMS AENCTBYO-
wwmx Hopm DIN 1986/ENT12056 1 mectHbix npeanmcanmit.,

/" Wcnons3yite Tonsko cneumanshsiv kKpenexHsiit matepuan! Mpunoxertsie BAHTS 1

ntobenu npeaHasHaveHsl ans padort no 6etony. [pu Apyrx KOHCTPYKLMIX
OCHOBAHMS HEOBXOAMMO COBNIOAATL NAHHbIE NPOM3BOAMTENS ArObene.

/ ,D,J'I‘;I 3aKpenneHns BaHHbl HA MOATOTOBNEHHOM NONY MOXHO MCMOMb3OBATL ABYXKOM-
noHeHTHbI knedt (cm. cTp. 39).B atom cnydae cobnioaaitte ykazaHus no MOHTAXY
M MCNONb3OBAHMIO NPOM3BOAMTENS KNES.

/ Tlpu ynnoTHEeHUM COEAMHEHMS BAHHbI C NONOM OfHO 13 TDEX CMOTPOBbLIX OTBEPCTHIM
OCTABNIOT OTKPbITEIM, YTOObI OHECNEUNTE BOIMOXHOCTE OBHAPYXEHMS NpoTeyek.

/ Tlocne ycTAHOBKM CECAPb-CAHTEXHMK NOMKEH NMPOBEPUTL BAHHY HA Npeamet
TEPMETUYHOCTM,

/ Cnecaps-caHTeXHMK NOMXEH NOATBEPANTE HOANEXALLYIO MPUEMKY YCTAHOBNEHHOM
BAHHbI HO NPENHA3HAYEHHOW ANS 3TOTO CTPAHMLE MHCTPYKLUMM MO MOHTAXY.

MOHTAX (cm. crp. E)

ONMMCAHME CMMBOJTOB

« He npumeHsiTe CUNUKOH, COAEPXALMMI YKCYCHYIO KMCTOTY.

YKC\/CHbIl;N CUITMKOH NOBPEXAAET KOMNOHEHThHI M3NeNng. ﬂﬂﬂ pacuwmnek LWBOB
MeXay sNemMeHTaMm peKkoMeHnyeTcs MCnonb3osaTh HpOTVIBOﬂﬂeCHeBhI\;l
COHMTOprH;I CUNUMKOH. I/]HOF,D,O uBeT CMNMKOHOBOTO repmeTMKo co BpemeHeM
MOXeT M3IMEHUNTLCY. CTb\KM, CcoelnHeHHbIE CUNNKOHOBLIM TEPMETUKOM,
Tpebyior obcnyxmBaHMi. Ha HMX He pacnpPoCTPaHIETCs TAPAHTHS.
PA3MEPH (cm crp. B

SKCMNAYATAUMS (em. crp. B

TEXHUYECKOE OBCNYXMBAHWME (em crp. [

OYMCTKA [em crp. B

KOMMONEKT (em. crp. )

sHres

CNEUMANBHBIE MTPUMHAONEXHOCTUN

(He BkntoyeHo B 06vem noctaskml)

Moakpacouksiit kaparnaw, 6ensitt L 090 BOT (Audi/ VW) ans yctpaneHms
HeOONbLIMX NOBPEXAEHMM NOBEPXHOCTH.

MPEOYNPEXAOEHWME ObF ONACHOCTKM NMOOCKATb-
3bIBAH WM

BaHHO 0OMXHA ObiTh YCTAHOBNEHA HAANEXALWMM OBPA3OM COMACHO YKA3AHMIM
MHCTPYKLUMM O MOHTaxy komnaxum Hansgrohe SE, a Takxe cootsercrayiowmx Hopm
DIN/EN 1 nposepeHa Ha npeameT COBCTBEHHOM FEPMETUUHOCTM M TEPMETUYHOCTH
MOHTAXA.

Harta Komnatusa/Meuats/Moanuce



ABIZTONSAGI UTASITASOK

A\ A szerelésnél a zozédasok és vagasi sérilések elkeriilése érdekében kesztydt kell
viselni.

A\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos és/vagy érzékelésben
korlatozott személyek nem hasznalhatjak felugyelet nélkil a terméket. Alkohol és
kabitészer befolyasa alatt ¢llé személyek nem hasznalhatiak a terméket.

A\ A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és egészsegigyi tisztalkodashoz
szabad haszndlni.

A\ Afirdéviz hémérséklete nem haladhatia meg a 40°C-ot.

A\ Akad kézelében vagy a kadban nem szabad elektromos fogyasztékat hasznalni
pl. hajszaritét, radiot.

A\ A kadat minden fordés utan ki kell Griteni.

A\ A termék felépitését nem szabad megvaltoztatni. Csak eredeti alkatrészeket
szabad hasznalni.

I\ Az tres kad borulasveszélyének elkeriilése érdekében ezt rogziteni kell.

A\ A kadba jutas biztonsaga érdekében, a kadba be- és kiszallasnak az 45 oldalon
lathaté abranak megfelelden kell t6rténni, a kad hosszo, egyenes oldalan.

A\ Ha a kadat nyilvanos helyen hasznaljak, akkor fel kell szerelni a mellékelt
csUszasgailé ragaszidkat.

SZERELESI UTASITASOK

/A szerelés elétt ellendrizni kell, hogy o terméknek nincs-e szallitasi sérilése.
Beépités utan a szallitési- vagy felileti séruléseket nem ismerik el.

/ Az egyes orszagokban érvényes installaciés irdnyelveket be kell tartani.

/A kadat nem szabad kiltéren felallitani.

/ Figyelembe kell venni a felallitasi hely ajtajénak szélességét. A méretek a miszaki
adatoknal talalhaték.

/A kadat egy nedves helyiségeknek megfelels padlézatra kell felszerelni.

/A padlénak legalébb 550 kg/m? minimdlis terheléssel kell rendelkezni. A padlénak
megfelel8en kiegyenlitetinek kell lenni, ez azt jelenti, hogy a padlénak vizszintes-
nek és simanak kell lenni.

/ Akadat az E IEC 60364-7-701/DIN VDE 0100 T 701 szerinti biztonsagi teriletek
betartasa mellett kell felallitani.

/A kad felépitése miatt a lefolyd kialakitasanak a padls teriletén kell lenni. Falra
szerelt lefolyé-csatlakozds nem lehetséges.

/ Alefolyd-csatlakozdst a jelenleg érvényes DIN 1986/EN12056-nek, és a helyi

eléirasoknak megfelelsen kell elvégezni.

/ Kizérolag erre a célra valé régzité anyagokat szabad felhaszndlnil A mellékelt
csavarok és tiplik csak betonhoz hasznalhatokl Maés padlézatok esetén a tiplik
gyartéjanak utasitasait kell figyelembe venni.

/A kadat két-komponenst ragasztéval a készpadléra lehet régziteni (lasd a 39.
oldalt).Ebben az esetben figyelembe kell venni a ragaszté gydridjanak szerelési-
és haszndlati vtasitasait.

/ Ha akdadat a padls felé tomitik, akkor a hdrom vizsgalényilas kozul egyet nem
szabad t6miteni, hogy egy esetlegesen fellépd szivargds lathaté legyen.

/A kad feldllitasa utan a szerelének ellenérizni kell a kad témitettségét.

/A szerelének a felszerelt kad szabdlyszerG ataddsat a szerelési vtmutaté erre
kijelslt oldalan igazolni kell.

SZERELES (ldsdoo\dalonﬂ) \3:

SZIMBOLUMOK LEIRASA

{ Ne haszndljon ecetsavtartalmy szilikont!

Ecefsav tartalmy szilikon haszndlata dltal a termék alkotéelemei megronga-
l6dnak. Az elemek kozstti fugazashoz a gombagdtlé szaniter szilikont
ajénliuk. Bizonyos karulmények kozstt egy idé utan a szilikon témitéanyag
elszinezédhet. A szilikon fugak karbantartési fugak, és nem tartoznak bele a
jotallasba.

MERETET (l6sd a oldalon )

HASZNALAT (lasd aoldalon [E)

KARBANTARTAS (lasd a oldalon [

TISZTITAS (lasd a oldalon m)

TARTOZEKOK (lésd aoldalon )

sHrey

EGYEB TARTOZEK [(aszdllitasi egység nem tartalmazza)
Alpin fehér fényezés javits toll, L 090 BOT [Audi/ VW) a felilet kisebb

sériléseinek javitasahoz.

FIGYELMEZTETES CSUSZASVESZELYRE

A

A k&dat rendeltetésszerGen a Hansgrohe SE vallalat szerelési utasitasa alapjan,
valamint a vonatkozé DIN/EN szabvanyok szerint szerelték fel, és ezek alapjan
ellendriziék o kad tomitetiségét, és felszerelését.

Dé&tum Vallalat/ Pecsét/ Alairds
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AN TURVALLISUUSOHJEET

A\ Asennuksessa on kaytettava késineits puristumien ja viiliojen aiheuttamien
tapaturmien estémiseksi.

A\ Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti jo/tai aistillisesti rajoittuneet aikuiset eivét saa
kayttad suihkujariestelmad ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden vaikutuksessa
olevat henkilét eivat saa kéyttas suihkujariestelmaa.

A\ Tuotetta saa kayttad ainoastaan kylpy- hygienia- ja puhdistustarkoituksiin.

A Kylpyveden lampétila ei saa ylittaa 40 °Cita

A\ Ammeessa tai sen lahelld ei saa kayttaa sahkslaitteita, kuten esim. hiustenkuivaa-
jaq, radiota tms.

A\ Amme on tyhjennetiva aina kylvyn jalkeen.

A\ Tuotteen rakenteeseen ei saa tehdé muutoksia. Saa kayttad vain alkuperdisic
varaosia.

A Jotta tyhja amme ei padse kaatumaan, se on kiinnitettéva paikoilleen.

A\ Jotta ammeeseen padsee turvallisesti, ammeeseen astutaan ja siitd poistutaan sen
pitkalté suoralta sivulta, kuten sivulla 45 olevassa kuvassa on esitetty.

A Jos ammetta kaytetaan julkisissa tiloissa, on kéytetiava mukana toimitettuja
liukuestoja.

ASENNUSOHJEET

/ Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset kuljetusvahingot. Asennuksen
ialkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyvaksyta.

/ Jokaisessa maassa on noudatettava siellé patevia asennusohieita.

/ Ammetta ei saa asentaa ulkotiloihin.

/ Asennuspaikan oven leveys on ofettava huomioon. Mitat 16ytyvét teknisisté
tiedoista.

/ Amme on asennettava lattiaan, joka soveltuu kayttésn kosteissa tiloissa.

/ Lattian kuormituskyvyn on oltava véhintéaan 550 kg/m2. Lattian téytyy olla tasassa,
eli sen on oltava vaakasuvora ja tasainen.

/ Amme on asennettava siten, ettd turvallisuusalueissa noudatetaan standardin E
IEC 60364-7-701/DIN VDE 0100 T 701 vaatimuksia.

/ Ammeen rakenteen vuoksi veden poiston on oltava laftiassa. Jatevesiliitantad ei voi
tehda seinadan.

/ Jatevesiliitanta on tehtévé noudattaen talla hetkelld voimassa olevaa standardia

DIN 1986/EN12056 ja paikallisia ohjesaantéja.

/ Kéayta vain seindn rakenteeseen soveltuvaa kiinnitysmateriaalial Mukana olevat
ruuvit ja kiinnitystulpat soveltuvat betoniin. Muunlaisissa lattiarakenteissa on
noudatettava ankkurien valmistajan antamia ohjeita.

/ Ammeen voi kiinnittad valmislattiaan kaksikomponenttilimalla (katso sivu 39).Tassa
tapauksessa on noudatettava liman valmistajan antamia asennus- ja kasittelyhoh-
jeita.

/ Jos anne fiivistetaan laftian puolelia, yhté tarkastusaukkoa ei saa tiivistéd, jotta
mahdollisesti esiintyva vuotovesi tulee nakyviin.

/ Ammeen paikoilleenasetuksen jalkeen asentajan on tarkastettava ammeen fiiviys.

/ Asentajan on vahvistettava asennetun ammeen asianmukainen luovutus asennusoh-
jeen vahvistussivulla.

ASENNUS (katso sivu E]

=

MERKIN KUVAUS

( Ala kayta etikkahappopitoista silikonial

Etikkahappopitoinen silikoni vahingoittaa tuotteen rakenneosia. Saumauk-
seen suosittelemme homesuojattua saniteettisilikonia. Silikonitiivisteen véri
saattaa muuttua jonkin ajan jalkeen. Silikonisaumat ovat huoltosaumoja, eivét-
k& ne kuulu takuun piiriin.

MITAT (katso sivu [E])
KAYTTO (katso sivu E)
HUOLTO (katso sivu m]
PUHDISTUS f(katso sivu [[d)

VARAOSAT lkatso sivu [E)

sHrey

ERITYISVARUSTE (ei kuulu toimitukseen)

Maalipuikko Alpinweiss L 090 BO1 (Audi/ VW) maalipinnan pienten
vaurioiden korjaamiseen.

VARO LIUKASTUMISVAARA

A

Amme on asenneftu Hansgrohe SE:n antamien asennusohjeiden seka asiaankuuluvien
DIN-EN-standardien mukaisesti ja ammeen ja asennuksen tiiviys on tarkastettu.

Paivamaara Yritys/ Leima/ Allekirjoitus



A SAKERHETSANVISNINGAR

A\ Handskar ska béras under monteringsarbetet sa att man kan undvika klém- och
skarskadorgen werden.

A\ Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sensoriska funktionshinder far inte
anvénda produkten ensamma. Personer som &r paverkade av alkohol- eller droger
far inte anvéinda produkten.

A\ Produkten fér bara anvandas till kroppshygien med bad och dusch.
A\ Badvattentemperaturen far inte dverskrida 40°C.

A\ Inga elekiriska apparater, som t.ex. fén, radio etc., far anvéndas i narheten eller i

badkaret.
A\ Badkaret méste témmas efter varje bad.

I\ Produktens konstruktionstyp fér inte forandras. Endast reservdelar i originalutfe-
rande fér anvéindas.

A\ Badkaret méste fixeras s& att det inte rikserar att valta nér det ér tomt.

A\ Bilderna pa sidan 45 visar hur man stiger ner i, och upp ur, badkaret pé eft sikert
saft fran den langa, raka sidan pa karet.

A\ Om badkaret anviinds pé offentlig plats méste de medfsliande anti-halk-etiketterna
sattas pd.

MONTERINGSANVISNINGAR

/ Det maste undersékas om produkten har transporiskador innan den monteras. Efter
monteringen accepteras inga transport- eller ytskikiskador.

/ De installationsrikilinjer som galler i landerna ska fsljas.
/ Handfatet far inte installeras utomhus.

/ Dérroppningsbredden pd uppstdliningsplatsen maste beaktas. Matten finns under
tekniska data.

/ Badkaret méste monteras pé& ett golv f&r vatutrymmen.

/ Golvet méste klara en lagsta belastning pa 550 kg/m2. Golvet mé&ste ha rétt nivé,
d.v.s. det maste vara vagrétt och jamnt.

/ Badkaret méste installeras p& sadant satt att man f6ljer sakerhetsanvisningarna
enligt E IEC 60364-7-701/DIN VDE 0100 T 701.

/ Badkarets konstruktion gér att frénrinningen maste ske i golvomrédet. En anslutning
i vaggen for smutsvatinet &r inte mojlig.

/ Smutsvattenanslutningen ska géras enligt nu géllande DIN 1986/EN12056 och de
lokala foreskrifterna.

/ Endast passande monteringsmaterial f&r anvéndas! Medfsljande skruvar och
plugg &r endast avsedda fér betong. Vid andra golvkonstruktioner skall anvisning-
arna fran pluggtillverkaren beaktas.

/ Det gér aft fasta badkaret pa golvbeldggningen med tvékomponentslim (se sidan
39).Gsr man detta méste monterings- och bearbetningsanvisningarna frén
limtillverkaren beaktas.

/ Om badkaret tétas mot golvet f&r en av de fre revisionséppningarna inte tétas sé
att man kan se eventuellt lackande vatten.

/ Nar badkaret har stéllis pa& plats méste installatéren kontrollera att det ar téft.

/ Installatéren méste bekrafta att det insatta badkaret har éverlamnats pé rétt satt
genom atf skriva in defta p& den avsedda sidan i monteringsbeskrivningen.

MONTERING (sesidonE) \3:

SYMBOLFORKLARING

( Anvand inte silikon som innehaller attiksyral

Om silikon som innehaller attiksyra anvénds skadas produktens konstruktions-
delar. Vi rekommenderar svamphémmande sanitetssilikon fér fogningen
mellan elementen. Det kan handa att silikonmaterialet missfargas efter en tid.
Silikonfogar ar servicefogar och ingér inte i garantin.

MATTEN (sesidcmﬂ)
HANTERING |se sidan [
SKOTSEL (sesidan [
RENGORING (sesidan )

RESERVDELAR (sesidan ]

sHrey

SPECIALTILLBEHOR (medfslier ej leveransen)

Lackstift alpinvit L 090 BOT (Audi/VW/ fér pabattring av mindre skador pé
ytan.

VARNING FOR HALKRISK

[>

Badkaret har installerats enligt anvisningarna i monteringsbeskrivningen frén
Hansgrohe SE och enligt tillsmpliga DIN/EN normer och karets téthet samt installatio-
nen har kontrollerats.

Datum Firma/ Stampel / Underskrift
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A SAUGUMO TECHNIKOS NURODYMAI SIMBOLIO APRASYMAS
AApsougoi nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu movekite pirstines. { Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto rigities!
/\ Gaminiu draudziama naudotis vaikams, taip pat suaugusiems su fizine, dvasine

) : L T . ) Naudojant silikong, kurio sudétyje yra acto rugsties, galima pazeisti gaminio
negale ir [arbal sensorikos sutrikimais. Gaminiy taip pat draudZioma naudotis konstrukcines dalis. Tarpeliams tarp elementy uzsandarinti rekomenduojame

asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio arba narkofiky. naudoti atspary grybeliams sanitarinj silikong. Priklausomai nuo sqlygy laikui
I\ Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino higienai ir $varai palaikyti. bégant silikono sandarinimo medziagos spalva gali pakisti. Silikono siglés
A\ Maudymosi vonioje vandens temperatira netari virsyti 40°C. - fai technines priezidros sitlés, joms garantija nefaikoma.

A\ Vonioje arba arti jos negalima naudoti elektros prietaisy, pvz., dZiovintuvy, radijo
imtuvy ir t. f.

I\ Kaskart issimaudzius vonia turi boti igtugtinia. ISMATAVIMAL (2r. psl. E)

A\ Gaminys i§ jo montavimo viefos negali boti perkeliamas. Galima naudoti tik
originalias atsargines dalis.

EKSPLOATACIJA (zr psl. EY)

A\ Tuscia vonia gali nuvirsti, todél jq batina pritvirtinti. 0

A\ Kad bty uztikrintas saugumas naudojantis vonia, jlipti | vonig ir iglipti i§ jos reikia i
o B pETRnTee 5949 1 ome, Pt L vora IR = TECHNINIS APTARNAVIMAS (2. psl. )

ilgos tiesios puseés, kaip parodyta paveikslélyje 45 puslapyie.

A\ Jeigu vonia bus naudojama visuomeninéje vietoje, batina priklijuoti kartu pristatomg

saugantj nuo nusiridenimo lipduka. VALYMAS [z psl. )

MONTAVIMO INSTRUKCIJA

/ Pries montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo pazeistas transportavimo

ATSARGINES DALYS (2 psl. )

sHres

metu. Sumontavus pretenzijos dél fransportavimo ir pavirsiaus pazeidimy nepriima- ~
mos. SPECIALUS PRIEDAI (néra pridedamal)
/ Laikykités afitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél jrengimo. Dazy piestukas Alpinweiss L 090 BOT (Audi/ VW) nedideliems pavirsiaus

: I : - azeidimams pasleépti.
/ Vonia neturi biti montuojama ne pastato viduje. P P P

/ Bdtina jvertinti montavimo vietos dury plotj. Dydis nurodytas techninivose duomeny-
se.

/" Vonia turi boti montuojama ant grindy, skirty drégnoms patalpoms.

g J]SPEJIMAS DEL PASLYDIMO PAVOJAUS

/ Grindys turi i8laikyti maziausiai 550 kg/m? slegj. Grindys turi biti gerai islygintos, t
y. turi bt horizontalios ir lygios.

/ Vonia turi bdti sumontuota taip, kad saugumo zonos atitikty E [EC 60364-7-701/
DIN VDE 0100 T 701 reikalavimus.

/ Priklausomai nuo vonios konstrukcijos, grindyse turi bati numatytas vandens
nuotékis. Panaudoto vandens isvadas negali biti sienoje.

/ Panaudoto vandens isvadas turi biti jrengtas pagal siuo metu galiojancias DIN

1986/EN12056 ir vietines technines normas.

/ Gali boti naudojamos tik tam tinkamos tvirtinimo medziagos! Komplektuojami
varztai ir kaistukai pritaikyti tik betonui. Montuojant kitus pagrindo elementus turi
boti laikomasi marviniy gamintojy nurodymy.

/ Prie paruosty grindy voniq galima pritvirtinti dvikomponenéiais klijais (Zr.

39 psl.).Sivo atvejy bitina laikytis klijy gamintojo pateiktos montavimo ir paruosimo
instrukcijos.

/ Jeigu vonia sandarinama prie grindy, viena i3 trijy revizijos angy neturi boti
uvzsandarinta, kad galima bty pamatyti besiskverbiantj vanden].

/ Pastates voniqg montuotojas turi patikrinti jos sandaruma.

/ Apie teisingq vonios pastatymq montuotojas privalo patvirtinti tam skirtame
montavimo instrukcijos puslapyje.

Vonia sumontuota pagal ,Hansgrohe SE” montavimo instrukcijq ir atitinkamas DIN/
EN normas. Vonios sandarumas ir jranga patikrinti.

Data |moné/ Antspaudas/ Parasas

MONTAVIMAS (zr,psl,ﬂ) \3:



A SIGURNOSNE UPUTE
A\ Prilikom montaZe se radi spriecavanja prignjecenja i posjekotina moraju nositi
rukavice.

A\ Dieca, kao i tielesno, mentalno ¥ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne smiju

se koristiti proizvodom bez nadzora. Osobe koje su pod utjecajem alkohola ili
droga ne smiju se koristiti proizvodom.

A\ Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie, tusiranje i osobnu higijenu.
A\ Temperatura kupanja ne smije biti ve¢a od 40°C.

A\ U blizini kade ili u njoj ne smiju se rabiti nikakvi elekiri¢ni potrosaci, kao 3to su
susilo za kosu, radio aparat i sli¢no.

A\ Kada se nakon svakog kupanja mora isprazniti.

A Konstrukcija proizvoda se ne smije mijenjati. Smiju se primjenjivati samo originalni
rezervni dijelovi.

A\ Kada se mora pricvrstiti, kako se ne bi mogla prevrnuti dok je prazna.

A\ U kadu se siguro ulazi i iz nje izlazi samo na njezinoj ravnoj uzduZnoj strani,
onako kako je prikazano na slici na stranici 45.

A\ Ako se kada koristi u javnim prostorima, moraju se nalijepiti i prilozene naljepnice
za zaititu od proklizavanja.

UPUTE ZA MONTAZU

/ Prije montaZe mora se provieriti je li proizvod ostecen prilikom transporta. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i
transportna ostecenja.

/ Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji vrijede u doti¢noj zemlji.
/ Kada se ne smije instalirati na otvorenom.

/ Uzmite u obzir Sirinu vrata prostorije u kojoj ¢e se proizvod postaviti. Dimenzije se
mogu nadi u tehni¢kim podacima.

/ Kada se mora montirati na pod prikladan za vlazne prostorije.

/" Nosivost poda mora iznositi najmanje 550 kg/m?. Pod mora biti dovoljno niveliran,

$to znaci ravan i horizontalan.

/ Kada se mora instalirati uz pridrzavanije sigurnosnih razmaka prema E
IEC 60364-7-701/DIN VDE 0100 T 701.

/ Zbog konstrukcije kade odvod se mora predvidjeti u podu. Kada se ne moze
priklju¢iti na kanalizacijski odvod u zidu.

/ Priklju¢ak na kanalizaciju treba izvesti u skladu s trenutno vazecim standardima
DIN 1986/EN12056 te uz uvazavanije lokalnih propisa.

/ Smije se koristiti samo prikladni pri¢vrsni materijal! PriloZeni vijci i mozdanici

prikladni su samo za beton. Kod drugih podnih nadgradnii treba obratiti paznju na

navode proizvodaca mozdanika.

/ Kada se pomo¢u dvokomponentnog liepila moze pri¢vrstiti na ve¢ izraden pod

[vidi stranicu 39).U tom se slu¢aju moraju uzeti u obzir i upute za montazu i obradu

koje izdaje proizvodat liepila.

/ Ako se kada brivi prema podu, jedan od fri ofvora za provjeru ispravnosti
instalacija ne smije se obloziti silikonom kako bi se na vrijeme moglo primijetfiti
eventualno curenje vode.

/ Nakon postavljanja instalater mora provieriti zabrivljenost kade.

/ Instalater je duzan da urednu primopredaju postavliene kade potvrdi na za to
predvidenoj stranici u uputama za montazu.

SASTAVLJANJE (pogledajsiranicu E) \3:

OPIS SIMBOLA

( Nemoite koristiti silikon koji sadrzi octenu kiselinul

Uporabom silikona koji sadrzi octenu kiselinu o3te¢uju se sastavni dijelovi
proizvoda. Za ispunjavanje spojeva izmedu elemenata preporu€ujemo
antimikoticki silikon. U odredenim okolnostima silikonska briva moze nakon
nekog vremena promijeniti boju. Silikonski spojevi su servisni spojevi koji ne
potpadaju pod garanciju.

MJERE (pogledai stranicu [E)

UPOTREBA (pogledajstranicu [F])

ODRZAVANIJE (pogledajstranicu [

CISCENJE [pogledajsiranicu [

REZERVNI DJELOVI (pogledajstranicu [E)

sHres

POSEBNI PRIBOR (Nije sadrzano uisporucil)

Lak u sticku alpsko bijele boje L 090 BO1 [Audi/VW) za popravljanje manjih
povriinskih o3tecenija.

UPOZORENJE NA OPASNOST OD KLIZANJA

[>

Kada je propisno instalirana u skladu s navodima iz uputa za montazu tvrtke
Hansgrohe SE kao i uz uvazavanje odgovaraju¢ih DIN/EN normi, a po obavlienoj
ugradnii provierena je zabrivljenost kade i cjelokupne pratece instalacije.

Datum Tvrtka/ Pe&at/ Potpis
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A GUVENLIK UYARILARI

A\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalar énlemek icin eldiven
kullanilmalidir.

A\ Bedensel, ruhsal veAveya sensarik engelli cocuk ve yetiskinler gézetimsiz olarak dus
sistemini kullanmamalidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar dus sistemini
kullanmamalidir.

A\ Uriin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi amaclari dogrultusunda kullanilabi-
lir.
A\ Banyo suyu sicakligi 40°C'yi gecmemelidir.

A\ Kovetin icinde ya da yakininda érm. fén, radyo vs. gibi elektrikli cihazlar kullanima-
malidir.

A\ Banyo yaptiktan sonra her defasinda kivet bosalilmalidir.
A\ Uronin yapisi degistirimemelidir. Yalnizca orijinal yedek parcalar kullanilmalidir.
A\ Bos kiivetin devrilme tehlikesini dnlemek icin kivetin sabitlenmesi gereklidir.

A\ Kivete givenli bir sekilde ulasmak icin kivetin giris ve cikis basamaklarini kullanma
sekli, Sayfa45'deki resimde gosterildigi gibi, boylamasina olarak gerceklesmelidir.

A\ Eger kivet halka acik bir yerde kullanilacaksa, birlikte verilen kaymaz yapistiricila-
rin monte edilmesi gerekir.

MONTAJ] ACIKLAMALARI

/" Montaj isleminden &nce Urin nakliye hasarlar yéninden kontrol edilmelidir.
Montaj isleminden sonra nakliye veya yizey hasarlari icin sorumluluk stlenilme-
mektedir.

/ Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet edilmelidir.

/ Kivet dis ortama kurulmamalidir.

/ Kurulum yerinin kapi genisligine dikkat edilmelidir. Olciler teknik verilerden
alinabilir.

/ Kuvet nemli odalar icin uygun bir zemin tzerine monte edilmelidir.

/ Zemin en az 550 kg/m?'lik bir yiklenebilirlige sahip olmalidir. Zemin yeterince
dengelenmis olmalidir, yani zemin yatay ve diz konumda olmalidir.

/ Kivet, givenlik alanlarinin E [EC 60364-7-701/DIN VDE 0100 T 701'e bagl
kalinacagi sekilde tesis edilmelidir.

/ Kivetin yapisi nedeniyle tahliyenin zemin bélgesine éngérilmesi gerekir. Atk su
tarafina duvardan bir baglanti yapilamaz.

/ Atk su baglantsi gincel gecerli DIN 1986/EN12056 ve yerel talimatlar uyarinca
vygulanmalidir.

/ Sadece uygun sabitleme malzemesi kullaniimalidir! Ekteki vidalar ve dibeller
sadece beton icin uygundur. Diger zemin yapilarinda dibel reficisinin iretici
bilgileri dikkate alinmalidir.

/ Kivetin hazir zemin izerine iki bilesenli yapistiniciyla sabitlenmesi mimkindur (bkz.
Sayfa 39).Bu durumda yapistiric Ureficisinin montaj ve isleme aciklamalar dikkate
alinmalidir.

/ Kivet zemine dogru contalanirsa, U¢ revizyon deliginden birinin izole edilmemesi
gerekir, bdylece muhtemel bir su sizintisi gérilebilir.

/ Kivetin kurulumundan sonra montajci kivet izerinde bir sizdirmazlik kontrol

yapmalidir.

/ Montajci, monte edilen kiivetin montaj talimatinda éngérildigi sayfadaki gibi
teknigine uygun sekilde teslim ettigini onaylamalidir.

MONTAJI (bakiniz sayfa E) \3:

SIMGE ACIKLAMASI

( Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

Asit icerikli silikon malzemenin kullanilmasi durumunda Griniin yapi parcalar
hasar gorir. Elemanlar arasindaki hare enjeksiyonu icin mantar énleyicili sihhi
silikon dneriyoruz. Sartlara bagl olarak bir sire sonra silikon izolasyon
maddesinde renk degistirmeler séz konusu olabilir. Silikon derzler bakim
gerektiren malzemelerdir ve garantiye tabi degildir.

OLCULERT [bakiniz sayfa Bl

KULLANIMI (bakiniz sayfa [E])

BAKIM (bakiniz sayfa i)

TEMIZLEME (bakiniz sayfa )

YEDEK PARCALAR [bakiniz sayfa [E))

sHres

OZEL AKSESUARLAR (Teslimat kapsamina dahil degildir)
Yuzeyde ufak hasarlari gidermek icin L 090 BOT [Audi/ VW) alpin beyazi

cila kalemi

KAYMA TEHLIKESINE KARSI UYARI

[>

Kuvet Hansgrohe SE firmasinin montaj talimatindaki bilgilere ve ilgili DIN/EN normlari
uyarinca tesis edilmis ve kivet ile tesisatin sizdirmazhig kontrol edilmistir.

Tarih Firma/MGihir/Imza



A INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA
A Lo montare utilizafi manusi pentru evitarea contuziunilor si t&ierii mainilor.

I\ Copiii si adulfii cu dizabilitati corporale, mintale si senzoriale nu pot utiliza sistemul
de dus nesupravegheati. De asemenea este interzisd utilizarea sistemului de dus
de catre persoane, care se afl§ sub influenta alcoolului sau a drogurilor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spalarea, menfinerea igienei si curdtarea
corpului.

A\ Temperatura apei de baie nu trebuie s& depaseasca 40°C.

A\ Nu utilizafi aparate electrice, de ex. aparat de uscat parul, radio etc. in cada sau
in apropierea acesfeia.

A\ Golii cada dupa fiecare utilizare.

A\ Nu este permisa schimbarea modului de constructie a produsului. Este permisa
numai utilizarea pieselor de schimb originale.

A\ Pentru a inlatura pericolul de rasturnare a vanei goale, aceasta trebuie bine fixata.

A\ Pentru a evita eventualele pericole la infrarea si iesirea din cadd, acestea trebuie
s& aibg loc pe latura lungd si dreapt& a vanei, conform ilustratiei de la pagina 45.

A\ Tn cazulin care utilizai cada in domeniul public, lipiti benzile antiderapante incluse
in pachetul de livrare.

INSTRUCTIUNI DE MONTARE

/ Inainte de instalare verificali, dacd produsul prezint deteriordri de transport. Dupa
instalare garanfia nu acoperd deterior&rile de transport si cele de suprafata.

/ Respectafi reglementdrile referitoare la instalare valabile in jara respectivé.
/ Este interzisd instalarea cdzii de baie in spatiul exterior.

/ Tinefi cont de lafimea usii spafivlui de montare. Tn legatura cu dimensiunile cazii
consultafi Datele tehnice.

/ Cada se va instala pe o podea potrivité pentru spatiile umede.

/ Podeaua trebuie s& suporte o sarcing minim& de 550 kg/m2. Podeaua trebuie s&
fie nivelat&, orizontald si plana.

/Instalati cada in asa fel, s& respectati zonele de sigurantd conform E
IEC 60364-7-701/DIN VDE O100 T 701.

/ Datoritd modului de construcie a c&zii, racordul de scurgere trebuie prevézut in
podea. Nu este posibild instalarea cu racord de scurgere in perete.

/" Racordul de scurgere trebuie executat conform normei DIN 1986/EN12056 actual
valabile si prevederilor locale.

/ Utilizafi numai materiale de montare corespunzatoare! Suruburile si diblurile livrate
sunt potrivite pentru ziduri de beton. Tn cazul altor suprastructuri de podea trebuie
respectate instructiunile producatorului diblurilor.

/ Puteti fixa cada de podea cu adeziv din doud componente (vezi pagina 39).In
acest caz frebuie sd tineli cont de instructiunile de montare si de preparare ale
producatorului adezivului.

/ Dacs fixafi cada la podea, l8safi unul dintre cele trei orificii de revizie neetansat,
ca s& putefi observa eventualele scurgeri de apa.

/ Dupd instalarea vanei, fixarea acesteia trebuie verificatd de cdtre un instalator.

/Instalatorul frebuie s& confirme predarea corespunzétoare a vanei montate pe
pagina prev&zutd pentru acesta din Instructiunile de montare.

MONTARE (vezi pog.E]

21 RO

DESCRIEREA SIMBOLURILOR

Nu utilizafi silicon cu continut de acid acetic!

Siliconul cu confinut de acid acetic poate deteriora piesele produsului. Pentru
umplerea spatiilor dintre elemente v& recomandém utilizarea siliconului
sanitar cu confinut de fungicid. Tn anumite cazuri este posibil, ca siliconul sa-si
schimbe culoarea. Rosturile etansate cu silicon sunt rosturi de intrefinere,
pentru care nu se oferd garantie.

DIMENSIUNI (vezipag. Bl

UTILIZARE (vezipag. ]

INTRETINERE (vezipag. [

CURATARE (vezipag.

PIESE DE SCHIMB [vezi pag.

sHres

ACCESORII OPTIONALE (nuesteinclusin setul livrat)

Creion corector cu vopsea alb alpin L 090 BO1 (Audi/VW| pentru refusarea
zgarieturilor de pe suprafefe.

ATENTIE! PERICOL DE ALUNECARE.

[>

Aceastd vand a fost fixatd, iar fixarea acesteia si etanseitatea instalatiilor au fost
verificate in mod corespunzétor, conform Instructiunilor de montare ale firmei
Hansgrohe SE si cu respectarea normelor DIN/EN corespunzétoare,

Data Compania/ Stampila/ Semnétura
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AYTNOAEIZEIZ ASOAANEIAS

A\ Tia va amodlyete TpaupaTIopoU kaTa T cuvappoAdynon TEETEl va GopdTe yavTia.

A\ Naidid f evhAikeg pe peiopéveg cwpatikés, SiavonTikég kavf) aioOnripieg avemdpkel-
£g Sev emTpEMETAl VA Xpnoiponololy 1o mpoidy xwplg emthpnon. Atopa umd Ty
ETT)PEIC OIVOTIVEUPATOG 1) VAPKWTIKWY OEV EMITPETETAI VA XPNOIHOTIOIOUV Ot kapia
TMEPITITWON TO TTPOTOV.

A\ To mpoidy emTpéneTal va xpnoiponoleial pévo oav péoo AouTpoU, UyIEIVAG Kal
xaBapiopou Tou cwparos.

A\ H Beppokpacia 1ou vepol Tou Aoutpo Sev emrpéneral va Eemepvd Toug 40°C.

I\ Aev emimpémeran  xpfion NAEKTPIKGOY KATAVAAWTOY Ty TOTOAAKI, padidhwvo KTA.
KOVTa 1) HECQ OTNV PTTaviEPa.

A\ Metar amd kéBe Aoutpd mpéTel va ekkevavetal i praviépa.

A\ To mipoidy Sev emTpneral va TpotonoleiTal wg Tpog v katackeu] Tou. Emrpéneral
POVO N XPNON YVACIWY aVTAAAGKTIKOV.

A\ Tia va anodiyere avarpord g keviig priaviépag a mpérer aut va oTepewdel
owoTa.

A Tia va eictpyeoTe kai va eEépyeoTe pe acdaleia amd T pravidpa mpémel 1) eicodog
kai ¢€odog va yiveral and ) pakpid meupd TG praviépag, omwg Gaiveral kai oTig
eIkOveg TG oeidag 45 .

A\ E&v ny praviépa xpnoipomondel otov Snpdoio Topta, mpimel va cuvappoioynBolv
Ta mapadiddpeva aviiohioOnrikéd autokdAAgTa.

OAHTIEX ZYNAPMOAOTHZIHZY

/ MNpiv 1 cuvappohdynon mpémel va eéetactel 1o mpoidv yia {npiég peradopds. Metd
v eykataotaon Sev avayvepilovial {nuitg amd T petadpopd iy emdaveiakig
{npits.

/ ©a mptme va Typolvral ol 0dnyleg eykardotaong mou ioxuouv ot kabe kpdrog.

/ Hypmavigpa Sev emmpémneral va ronoBetnBel oe efwtepikd ywpo.

/ MNptmer va mpooeyBel 1o mAaTOG TG MOpPTag oTo onpelo Tomobétnong. Or Siactdotig
pmopolv va Bpebolv ota Tegvika oToikela.

/ Hpmaviépa mpémel va eykatactabel oe Samedo mou evSeikvutal yia uypoug xhpous.

/ To damedo mptmer va txel ehdyio dépouoa ikavornra 550 kg/m?. To Sdmedo
Tpémel va ywpooTabpioTel emapkag, SnAadi mptmel va eival opidvrio kar emimedo.

/ Hymavitpa mptmel va eykataotabel 1ol oote va mpolvrar or Siataéeig aohahelag

oupdwva peto E IEC 60364-7-701/DIN VDE 0100 T 701.

/ Abyw TnG katackeung TG praviépag, n BarBida ekporg mpémel va mpoPAimerar ot
mepioxn) Tou damedou. Aev eivar egikth n olvdeon Twv amdvepwy amd Ty MAeupd Tou
TOiYOU.

/ H olvéeon twv andvepwy mptTel va ekteheiTal olpduva pe Ta EKAoTOTE EyKUpa

nmpotuna DIN 1986/EN12056 kai 116 Totikeg mpodiaypadic.

/ Emrptmerar n xphon povo katdAnAwy uhikov ataBeporoinong! Or ouvnpptveg
Bideg kal oTuiokol eival katdAAnAol pbvo yia okupokoviapa (pmetdv). Ta umdloima
Tepdyia emi Tou Samédou mpetel va otepewvovtal olpdwva pe Tig 0dnyieg Tou
KaTaoKEUaOTH TwV BUCPATWY OTEPEWONG.

/ Eivai edixtiy n oteptwon g pmaviépag oo eroipo damedo pe kOAa Slo cuoTatikoy

(Seite oeNiba 39). 3¢ auth TV mepimTwon, mpémer va penBolv o odnyleg cuvappold-

ynong kai emeéepyaciag Tou kaTackeuaoTr) G KOAAAG.

/ Eav n pmaviépa oteyavomoindel mpog 1o Samedo, Sev emtpémetal n oTeyavomoinon
evdg amo Ta Tpla avolypara embedpnong, yia va propel va dalverar 1o vepd
Siappong mou mbavwg va mpokuyeL.

/ Metd mv tomobéon 1ng pmaviépag Ba mpémel o uSpauAikog va ehéyEel Thv
oTEYavoOTNTA TNG.

/O ubpauhikdg TipETel va TOTOTIOINCEl TN 0WOTH TomoBéTnon g praviépag o
Bton mou mepiypddetar oTig 0dnyieg cuvappoAdynong.

SJYNAPMOAOTHZH (B)\,Zs)\iéoﬂ)

NEPITPAOH SYMBOAQN

Mnv xpnoipormoieite aihikdvn mou mepiéxer o&ikd oéul

Me 1 xprion oihikovng mou mepiéxel 0&ikd o&u mabaivouv {npid ta eaprhpa-
Ta Tou MPoidvToG. Na TNV appoldynon petaél Twv oToixeiwv cuvicToUpe
aINikdVN uyIEIvAG pe 1610TTEG TTou avaoTéAAouv T pukntiaon. Ymd oplopéveg
ouvBikeg pmopel va mpoklyouv aANoIOsEIG XPWHATOG TOU OTEYavoToINTIKOU
uhikoU aihikbvng. Or appol oihikévng eivar appol mou xphRlouv cuvpnong
kal Sev uTTOKeIvTal oV eyyUnon.

AIASTASELS (BA Zenida D)
XEIPISMOS (BA Serisa B
SYNTHPHSIH (BA Serisa [
KAOAPIZTMOSZ (BA Sehisa [

ANTAAANAKTIKA (B)\.EE/\iéom)

sHres

EIAIKA AZEZOYAP (Sev mepihapPaverar otov mapadotio eéomhiopd)

Stick Padng Aeukd Alpinweiss L 090 BOT (Audi/ VW yia BeAtiwon pikpdv
{npiev oty emddveia.

MPOEIAOMNOIHEZH KINAYNOY OAIZ2OHZHZ

[>

H pmaviepa eykataotadnke otpdwva pe Tig 0dnyleg ouvappoldynong g eraipeiag
Hansgrohe SE kai ta oxetikd mpotuma DIN/EN. Emiong eAéyxBnke n oteyavornta mg
pTIavI£pag kal TG £yKaTaoTacng.

Huepopnvia Eraipeia/ 2dpayida/ Ymoypadn



A VARNOSTNA OPOZORILA

I\ Pri montazi je treba nositi rokavice, da se preprecijo poskodbe zaradi zmeckania
ali urezov.

A\ Otroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi, dusevnimi in/ali senzoricnimi
sposobnostmi ne smejo nenadzorovano uporabljati tega izdelka. Osebe, ki so pod
vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne smejo uporabljati.

A\ Ta izdelek se sme uporabliati le z namenom umivanja, vzdrzevania higiene in
telesne nege.

A\ Temperatura vode v kadi ne sme presegati 40°C.

AV blizini kadi ni dovoliena uporaba elektri¢nih aparatov, npr. Sugilnika za lase,

radia itd.
I\ Po vsaki uporabi je treba kad sprazniti.

A\ 1zdelka ni dovolieno konstrukciisko spreminjati. Uporabliati se smejo le originalni
nadomestni deli.

A\ Da ne pride do prekuca prazne kadi, mora biti kad pritrjena.

I\ Za varen vstop v kad je treba vanjo vstopati in izstopati na dolgi vzdolzni strani, kot
kaze slika na strani45.

A\ Ce se kad uporablja v javnih prostorih, je treba montirati prilozene protizdrsne
nalepke.

NAVODILA ZA MONTAZO

/ Pred montazo je treba izdelek preveriti glede morebitnih transportnih poskodb. Po
vgradnji fransportne ali povriinske poskodbe ne bodo ve¢ priznane.

/ Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v posamezni drzavi.
/ Kadi ni dovoljeno instalirati v zunanjem obmogju.

/ Upostevati je treba Sirino vrat na mestu postavitve. Mere so navedene v tehni¢nih
podatkih.

/ Kad je treba montirati na tla, ki so primera za vlazne prostore

/ Talna obloga mora zdrzati minimalno obremenitev 550 kg/m2. Tla moraj biti
zadostno nivelirana, to pomeni, da morajo biti vodoravna in izravnana.

/ Kad je treba instalirati tako, da so upostevana varnostna obmogja po E
IEC 60364-7-701/DIN VDE 0100 T 701.

/ Zaradi konstrukcije kadi je treba predvideti odiok na tleh. Priklju¢ek za odpadno
vodo iz stene ni mogoc.

/ Prikliugek za odpadno vodo je treba izvesti po trenutno veljavnih normah DIN
1986/EN 12056 in po lokalno veljavnih predpisih.

/ Uporabi se lahko le primeren pritrditveni materiall Prilozeni vijaki in mozniki so
primerni le za beton. Pri druga¢nih talnih oblogah je treba upostevati podatke
proizvajalca moznikov.

/" Mozna je pritrditev kadi na gotova tla z dvekomponentnim lepilom (glejte stran
39).V tem primeru je treba upostevati navodila za montaZo in obdelavo proizvajal-
ca lepila.

/ Ce se kad zatesni na tleh, mora ostati ena od treh revizijskih odprtin nezatesnjena,
da je morebiti iztekajo&a voda vsled netesnosti dobro opazna.

/ Potem, ko je kad postavliena, mora in3talater izvesti preverjanje tesnosti kadi.

/ Instalater mora potrditi pravilno predajo montirane kadi na za to predvideni strani v
Navodilu za montaZo.

MONTAZA (glejte stran E)
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OPIS SIMBOLA

{ Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislinol

Uporaba silikona, ki vsebuje ocetno kislino poskoduje sestavne dele tega
izdelka. Za fuge med elementi priporocamo sanitarni silikon, ki zavira
nastajanje glivic. Po dologenem &asu lahko morebiti pride do obarvanja
slilikonske tesnilne mase. Silikonske fuge so vzdrzevalne fuge in ne podlega-
jo garanciji.

MERE [gleje stran )

UPRAVLJANIJE [glejte stran [

VZDRZEVANIJE (glejte stran )

CISCENJE (glejte stran [

REZERVNI DELI [glejie siran [E))

sHrey

POSEBEN PRIBOR (Nivkljugeno)

Korekturni lakirni svinénik, bele barve Alpinweiss L 090 BO1 (Audi/VW) za
popravilo drobnih poskodb povrsine.

OPOZORILO PRED NEVARNOSTJO ZDRSA

[>

Kad je pravilno insfalirana po napotkih v Navodilu za montaZo podjetia Hansgrohe
SE ter po zadevnih standardih DIN/EN; tesnost kadi in instalacije je preverjena.

Datum Podijetie / Zig/ Podpis
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AN OHUTUSJUHISED
A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja 16ikevigastuste valtimiseks kindaid.

I\ lapsed, samuti kehaliste, vaimsete voi tajupiirangutega téiskasvanud ei tohi
dusisusteemi jgrelvalveta kasutada. Alkoholi voi narkootikumide maju all olevad
isikud ei tohi dugisusteemi kasutada.

A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja kehapuhastamiseesmérkidel.
A\ Vannivee temperatuur ei fohi iletada 40°C.

A\ Vanni lsheduses e tohi kasutada elektriseadmeid, nt f6n, raadio jne.

A\ Vann tuleb péarast igat pesukord tihjendada.

A\ Toote konstruktsiooni ei tohi muuta. Kasutada tohib ainult originaalvaruosi.

A\ Tishja vanni tmberkukkumise valtimiseks tuleb vann kinnitada

A\ Vanni mineku ohutuse tagamiseks peab vanni sisenemine ja vannist véljumine
toimuma vastavalt pildile Tk 45 vanni pikal sirgel kljel.

A\ Vanni kasutamisel avalikes kohtades, tuleb paigaldada kaasasolevad libisemisvas-
tased kleebised.

PAIGALDAMISJUHISED

/ Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahjustuste osas Parast paigal-

damist ei tunnustata enam franspordi- véi pinnakahjustuste kaebuseid.
Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb jargida.

Vanni ei tohi paigaldada vélitingimustesse

Arvestage paigalduskoha ukse laiusega. Méadud leiate tehnilistest andmetest.

Vann tuleb paigaldada margruumidele sobivale parandale.

NN N N

Psranda koormustaluvus peab olema véhemalt 550 kg/m?2. Psrand peab ema
piisavalt tasane, st horisontaalne ja thtlane.

/ Vanni paigaldamisel tuleb kinni pidada ohutusaladest vastavalt E

IEC 60364-7-701/DIN VDE 0100 T 701.

/ Vanni omaduste t6ttu, peab pérandas olema &ravool. Heitveepoolne thendus
seinaga pole véimalik.

/ Heitveeihendus tuleb teostada vastavalt hetkel kehtivatele DIN

1986/EN12056 normidele ja kohalikele eeskirjadele.

/ Kasutage ainult sobivat kinnitusmaterialil Kaasas olevad kruvid ja kinnitid sobivad
vaid betoonile. Teistsuguse pérandakonstrukisiooni puhul tuleb arvestada
tiublitootja andmetega.

/ Vanni kinnitamiseks valmispérandale vaib kasutada komponentliimiga (vt [k 39).Sel
juhul tuleb jargida liimitootja paigaldamis- ja tostlemisjuhiseid.

/ Kui vanni ja péranda vaheline ala on tihendatud, ei tohi tht kolmest kontrollavast
tihendada, et esineda voiv lekkevesi oleks nahtav.

/ Péarast vanni ilesseadmist peab paigaldaja vanni lekete osas kontrollima.

/ Paigaldaja peab kasutusjuhendi vastaval lehekiljel kinnitama paigaldatud vanni
néuetekohast tleandmist.

PAIGALDAMINE (wlkE) §

SUMBOLITE KIRJELDUS

{ Arge kasutage dadikhapet sisaldavat silikoonil

Aadikhapet sisaldav silikoon kahjustab toote detaile. Elementidevaheliseks
vuukimiseks soovitame seenkasvu tékestavat sanitaarsilikooni. Silikoontihend
véib aja jooksul vérvi muuta. Silikoonvuugid on hooldusvuugid ja ei kuulu
garantii alla.

MOOTUDE (vilk[E])
KASUTAMINE (vi k)
HoOLDUS (vilk[E
PUHASTAMINE (vilk ]

VARUOSAD (viikE

sHrey

SPETSIAALNE LISAVARUSTUS [eisisaldu komplektis)

Lakipliiats Alpinweiss L 090 BO1 (Audi/VW| véikeste pinnakahjustuste
parandamiseks.

LIBISEMISOHU HOIATUS

[>

Vann paigaldati nduetekohaselt vastavalt firma Hansgrohe SE andmetele ning
asjakohastele DIN/EN normatiividele ja vanni ning torude tihedust on kontrollitud.

Kuupdev Firma/Tempel / Allkiri



A DROSIBAS NORADES

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepiecie3ams
nésaf cimdus.

A\ Bami, ka arf pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un/vai sensoriskiem ierobeZojumiem
nedrikst lietot S0 produkiu bez uzraudzibas. Personas, kas atrodas alkohola vai
narkotisko vielu iespaida, nedrikst lietot $o dusas sistemu.

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higienai un kermena firisanai.
A\ Udens temperatira vanna nedrikst parsniegt 40°C.

A\ Vannas tuvuma vai vanna nedrikst lietot elektroierices, piem., fénu, radio utt.
A\ Péc katras vannosanas nepiecie3ams vannu iztuk3ot.

I\ Nedrikst izmainit produkta konstrukciju. Drikst izmantot vienigi originalas rezerves
dalas.

A Lai novérstu iesp&ju vannai apgazties, to nepiecieSams piestiprinat.
atbilstosi attélam 45 lappusé.

A Ja §i vanna tiek izmantota publiski, nepieciesams piemontét pievienotas pretslidésa-
nas uzlimes.

NORADIJUMI MONTAZAI

/ Pirms montaZzas nepiecie$ams parbaudit, vai produktam transportésanas laika nav
raduies bojajumi. Péc iebivésanas bojajumi, kas radusies transportésanas laika,
vai virsmas bojdjumi netiek atziti.

/ aievéro attiecigas valstis speka esosas montazas prasibas.
/" So vannu nedrikst uzstadit arpus telpam.

/ Nepieciesams nemt véra uzstadisanas vietas durvju platumu. lzmérus var atrast
tehniskajos datos.

/ Sovannu nepiecie3ams montét uz gridas, kas piemérota mitram telpam.
/ Gridas nestspéjai jabot vismaz 550 kg/m2. Gridai jabat pietiekosi nolimenotai, t.i.,
gridai jabut horizontalai un lidzenai.

/ Vannu nepiecie$ams uzstadit 1, lai tiktu ievérotas drogibas zonas saskana ar
standartu E IEC 60364-7-701/DIN VDE 0100 T 701.

/ Sis vannas konstrukcijas dé| noteku nepieciesams ierikot grida. Noteka sienas
[imeni nav iesp&jama.

/ Pieslegumu kanalizacijas sistemai javeic saskana ar speka eso3ajiem standartiem
DIN 1986/EN12056 un vietgjiem noteikumiem.

/ Drikst izmantot tikai piemérotus stipringjuma materialus! Komplekia esosas skraves
un dibeli ir piemeéroti tikai betonam. lzmantojot citas konstrukcijas stiprinasanai pie
gridas, jaievéro dibelu izgatavotaja norades.

/ Pastav iespéja o vannu piestiprinat pie gatavas gridas ar divu komponentu limi
(skat. 39 lappusi).Saja gadijuma nepiecie3ams ievérot limes raZotdja montazas un
lietosanas instrukcijas.

/ Ja tiek blivets vannas un gridas savienojums, vienu no apskates atverém jaatstaj
nenoblivéty, lai var ieraudzit deni, kas iztecéjis no iesp&jamas sices.

/ Pé&c vannas uzstadisanas montierim jGparbauda, vai vannai nav sicu.

/ Montierim jGapstiprina samontétas vannas pareizu nodo3anu tam paredzétaja
montazas instrukcijas lappusé.

MONTAZA (skat. \pp,E]
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SIMBOLU NOZIME

Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

Lietojot efikskabi saturosu silikonu, tiek bojatas § produkia detalas. Figu
izveido3anai starp elementiem més iesakam lietot sanitaro silikonu ar
prefsénisu iedarbibu. Noteiktos apstaklos péc kada laika silikona blivajums
var mainit krasu. Silikona fogas ir kopjamas fogas un uz tam neattiecas
garanfijas.

IZMERUS (skat. lop. EJ)
LIETOSANA (skat. lpp. )
APKOPE |[skat. lpp. [
TIRTSANA (skat. lpp. )

REZERVES DALAS (skat. Ipp. E)

sHres

SPECIALI AKSESUARI (komplekia netiek piegadats)

Lakas zimulis, balts L 090 BOT (Audi/ VW), nelielu virsmas bojajumu
parlakosanai.

BRIDINAJUMS PAR PASLIDESANAS RISKU

[>

Vanna ir uzstadita pareizi saskana ar firmas "Hansgrohe SE" montazas instrukciju, ka
ari atbilstodajiem DIN/EN standartiem, un ir parbaudits, ka vannai un instalacijai nav
sUCU.

Datums Firma/ Zimogs/ Paraksts
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A SIGURNOSNE NAPOMENE

A\ Prilikom montaZe se radi spre¢avanija prignjecenja i posekotina moraju nositi
rukavice.

A\ Deca, kao i telesno, mentalno il senzorno hendikepirane odrasle osobe ne smeju
da koriste proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem alkohola ili droga
ne smeju da koriste proizvod.

A\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranie i li¢nu higijenu.
A\ Temperatura kupanja ne sme biti ve¢a od 40°C.

A\ U blizini kade ili u njoj ne smeju da se koriste nikakvi elekiri¢ni aparati kao 3to su
fen za susenje kose, radio aparat i sli¢no.

A\ Kada se nakon svakog kupanja mora isprazniti.

A Konstrukcija proizvoda se ne sme menjati. Smeju se primenjivati samo originalni
rezervni delovi.

A\ Radi spre¢avanja opasnosti od prevrtanja prazne kade, ista se mora propisno
pricvrstiti.

A\ Bezbedno ulazenje u kadu i izlaZenje iz nje moguce je samo na njenoj ravnoj

uzduznoj strani, kao §to se vidi na slici na stranici 45.

A\ Ako se kada koristi u javnim kupatilima, moraju se nalepiti i prilozene nalepnice za
zastitu klizanja.

INSTRUKCIJE ZA MONTAZU

/ Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod o$tec¢en pri transportu. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i
tfransportna ostecenja.

/ Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim zemljama vaZze za instalacije.
/ Kada se ne sme instalirati na otvorenom.

/ Uzmite u obzir Sirinu vrata prostorije u kojoj proizvod treba da se postavi.
Dimenzije se mogu naci u tehni¢kim podacima.

/ Kada se mora montirati na pod koji je po svojim karakteristikama podesan za
sanitarne prosforije.

/ Nosivost poda mora iznositi najmanje 550 kg/m?. Pod mora biti dovoljno ravan i
horizontalan.

/ Kada mora da se instalira uz pridrzavanie sigurnosnih odstojanja prema E
IEC 60364-7-701/DIN VDE O100 T 701.

/" Zbog konstrukcije kade u podu se mora predvideti ispust. Prikljucivanje kade na
kanalizacioni odvod u zidu nije moguce.

/ Priklju¢ivanje na kanalizaciju treba izvesti u skladu sa trenutno vaze¢im
standardima DIN 1986/EN12056 i uz uvazavanie lokalnih propisa.

/" Sme se koristiti samo prikladni pri¢vrsni materijall PriloZeni vijci i tiplovi prikladni su
samo za beton. Kod drugih podnih nadgradnji treba obratiti paznju na navode
proizvodaca tiplova.

/ Kada se pomocu dvokomponeninog lepka moze pricvrsiiti na ve¢ izraden pod
(vidi stranu 39).U tom slu¢aju se moraju uzeti u obzir i instrukcije za montazu i
obradu koje izdaje proizvodac lepka.

/ Ako se kada zaptiva prema podu, jedan od tri ofvora za proveru ispravnosti
instalacija ne sme da se oblozi silikonom, kako bi eventualno curenje vode moglo
da se primeti na vreme.

/ Nakon postavljanija instalater mora da proveri nepropusnost kade i prate¢e
instalacije.

/ Duznost instalatera je da propisnu primopredaju montirane kade potvrdi na
odgovarajucoj stranici u uputstvu za montazu.

MONTAZA [vidi stronuE) \at

OPIS SIMBOLA

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi sir¢etnu kiselinul

Primenom silikona na bazi sir¢etne kiseline o3tecuju se sastavni delovi
proizvoda. Za ispunjavanje spojeva izmedu elemenata preporu€ujemo
antimikotiki silikon. Pod odredenim okolnostima silikonski zaptiva¢ moze
nakon nekog vremena da promeni boju. Silikonski spojevi su servisni spojevi
koji ne potpadaiju pod garanciju.

MERE (vidi stranu )

RUKOVANIJE (vidistranu [

ODRZAVANIJE (vidistranu ()

CISCENJE (vidistranu [[J)

REZERVNI DELOVI (vidisironumb

sHres

POSEBAN PRIBOR ([Nijesadrzano u isporuci)

Lak u stiku alpsko bele boje L 090 BO1 (Audi/ VW] za popravlianje manijih
povriinskih o3tecenija.

UPOZORENJE NA OPASNOST OD KLIZANJA

[>

Kada je propisno postavljena i priklju¢ena u skladu sa navodima iz uputsiva za
montazu preduzeéa Hansgrohe SE i uz uvazavanje odgovaraju¢ih DIN/EN normi, a
nakon izvriene ugradnje proverena je zaptivenost kade i celokupne pratece
instalacije.

Datum Preduzecée /Pecat/ Potpis



AN SIKKERHETSHENVISNINGER
A\ Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og kutiskader.

A\ Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller sensoriske handicap skal ikke
bruke dusjsystemet uten oppsyn. Personer som er pavirket av alkohol eller narkotika
skal ikke bruke dusjsystemet.

A\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshygiene.
A\ Badevanntemperaturen ma ikke overstige 40°C.

I\ Det er forbudt @ bruke elektriske forbrukere som f.eks. hartarker, radio osv. i eller i
naerheten av badekaret.

I\ Etter badet skal badekaret temmes.

A\ Konstruksjonen av produktet skal ikke forandres. Det skal kun brukes originale
reservedeler.

A\ For & unnga at det tomme badekaret velter, skal det festes.

A\ For & komme sikker inn i badekaret skal man stige inn og ut av badekaret pa
langsiden som vist pa bildet pa side 45.

A\ Blir badekaret brukt i offentlig tilgjengelige omrader, skal de medleverte antiskli-
stikkers monteres.

MONTAGEHENVISNINGER

/ Far montasjen skal produktet sjekkes for transportskader. Etter monteringen
aksepteres ikke noen transport- eller overflateskader.

/ Gijeldende retingslinjer for rerleggerarbeid i de enkelte land skal falges.
/ Badekaret skal ikke installeres utenders.

/ Ta hensyn til derbredden pé& oppstillingsstedet. Dimensjonene finns blandt de
tekniske data.

/ Badekaret skal monteres pa et gulv som egner seg for vatrom.

/ Gulvet mé& kunne téle en belasting pa minst 550 kg/m? . Gulvet skal vaere

tilstrekkelig nivelert, dvs. at gulvet skal veere vannrett og plant.

/ Badekaret skal installeres p& en slik mate at sikkerhetsomrader iht. E

IEC 60364-7-701/DIN VDE 0100 T 701 overholdes.

/ Pa& grunn av badekarets konstruksjon skal avlgpet vaere i bunnen. En filkobling for
avlepsvann gjennom veggen er ikke mulig.

/ Tilkoblingen for avlepsvann skal utferes iht. gyldige DIN 1986/EN12056 og lokale

forskrifter.

/ Det skal kun brukes egnet festematerial. Medleverte skruer og plugger egner seg
kun for betong. Ved andre gulvinstallasjoner skal det tas hensyn til pluggprodusen-
tens instrukser.

/ Deter mulig & feste badekaret péa ferdiggulv ved hijelp av en tokomponentlim (se
side 39).| dette tilfellet skal det taes hensyn til limprodusentens montasje- og
handteringshenvisninger.

/ Blir badekaret teftet igjen mot gulvet, skal en av 3 revisjonsapninger ikke feftes.
Med dette blir eventuelt lekkasjevann synlig.

/ Etter installasjon av badekaret skal installateren utfare en tetthetskontroll av
badekaret.

/ Installateren skal bekrefte korrekt overlevering av montert badekar pé& den siden av
monteringsanvisningen som er p&tenkt for det.

MONTAS]E lsesideE) Qt
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SYMBOLBESKRIVELSE

&

lkke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

Naér det brukes silikon som inneholder eddiksyre, blir produktets komponenter
skadet. For fuging mellom elementene anbefaler vi sanitaersilikon som
beskytter mot sopp. Alt etter forholdene kan det forekomme at silikontetnings-
massen forandrer fargen. Silikonfuger er vedlikeholdsfuger som ikke faller
under garantien.

MAL (sesideE)
BETJENING (seside ]
VEDLIKEHOLD (seside [[J
RENGJDRING (seside [

SERVICEDELER (seside[E)

sHrey

EKSTRATILBEH @R (ikke medileveransen)

Lakkstift Alpinhvit L 090 BO1 (Audi/VW| for reparasjon av sma skader pd
overflaten.

VARSEL OM SKLIFARE

[>

Badekaret har blitt korrekt installert iht. monteringsanvisning fra firmaet Hansgrohe SE
og de gyldige DIN/EN standarder. Tetthet av badekaret og installasjonen har blitt
siekket.

Dato Firma/ Stempel/Underskrift



BG

28

AN YKA3ZAHMAG 3A BESONACHOCT

A HpM MOHTaXa Tp96BO 0Qa Ce HOCHT pbKasMUM, 30 Aa ce m3bernat HOPAHABAHMA

nopann nNpUTNCKAHE 1K NOP43BAHE.

A\ He e no3soneHo neua, KakTo U BbIPACTHA C GUIMUECKM, YMCTBEHM 1/ 1nn
CEH3OPHM OTPAHMYEHMS Ad M3NON3BAT NpoaykTa He3 Hansop. He e nossoneqo
M3MOM3BAHETO HA CMCTEMATA HA MPOAYKTA OT NMLA, YNOTPEOMM ANKOXON Mk
npora.

A\ To3soneHo e U3NON3BAHETO HO NPOLYKTA CAMO 30 KBNAHE, XMIMEHA U Lienu Ha
NOYMCTBAHE HA T4N1OTO.

A\ Temneparyparta wa sonata 3a kbnake He 6usa no Hansmwasa 40°C.

A\ B 6nu3ocT fo BakaTa He 6UBA 4G CE MINOM3IBAT ENEKTPUUECKM KOHCYMATOPM KATO
HONP. CeWoap, PAAMO U TH.

I\ Crien Bcako kbnaHe 818 BAHATA BOAATA TPI6BA A CE M3NPA3BA.

A\ He 6upa na ce npomens koHCTpyKUMaTA Ha nponykTa. [ossonero e mnonssaxero
CAMO HO OPWTMHATHK PE3EPBHIM YACTH.

A\ 30 na ce npenoTepaTH ONACHOCTTA OT NPEOBPBIAHE HA NPA3HATA BAHA, T4 TPI6BA
na 6bae 3akpeneHa.

A 30 [a nonanHere CbC CUTYPHOCT BB BAHATA, KAYBAHETO BLB BAHATA M CNM3AHETO OT
Hes TPIOBA AA Ce U3BBPLWBAT CHINACHO M3OOPAXEHMETO HA GUrypPaTa Ha CTp.
45 Ha aBAraTa NPABA CTPAHA HA BAHATO.

A\ Axo saHaTa ce MOHTUPG Ha OBuUleCTBEHI MECTA, TPIOBA AA C& MOHTUPAT
NOCTABEHNTE NENEHKM NPOTUB NABITAHE.

YKAZAHMA 3A MOHTAX

/ TMpenu MoHTaxa NpoayKTsT Tps6Ba Aa ce nposepw 3a TpaHcnoptu wetn. Cnen
MOHTAXA HE Ce NMPU3HABAT TPAHCNOPTHU UK MOBBLPXHOCTHM WeETK.

/ Tps6Ba na 6b4AT CNA3BAHM BANUAHWTE B CHOTBETHUTE CTPOHM NPEANUCAHMS 30
MHCTANMpPAHe.

/ He e N03BONEHO MHCTONMMPAHETO HA BOHATA HOBBH.

/ Tps6Ba na ce B3EME NOA BHUMAHME WMPKMHATA HA BPATATA HA MACTOTO HA
pasnonaraxe. Pasmepute Morat 0a ce BUOST OT TEXHUYECKUTE AAHHM.

/ Banata 1p1680 0O CE MOHTMPA BLPXY MOM, MOAXOASL 30 BNAXHM NOMELLEHMS.

/ TMoavT 1pab8a A0 NpuTEXABA MUHUMANHO HaTosapeake or 550 kg/m2. Mopwr
Tp968BQ 4 € JOCTATHYHO HUBENUPAH, T.€. TOM TPIO8a AA Obae BOAOPABEH M MALBK.

/ Banara 1ps6sa 0o 6bae MHCTONMPAHA TAKA, Y€ 4a Ce CNA3AT 3aWmMTEHUTE 30HM no £

IEC 60364-7-701/DIN VDE 0100 T 701.

/B3 0CHOBAO HO KOHCTPYKUMSATA HA BAHATA TPSOBA A CE NPEOBMAM OTUYAHE B
30HATA HA NOAA. He e Bb3IMOXEH M3BOA OT CTEHATA OT CTPAHATA HA OTNALBYHMTE
BOOM.

/ W3BonsT Ha oTnaabuHmTe BOAM TPSOBA 4G CE M3NBIHM CNOPea BANUAHMUTE 8
momenta DIN 1986/EN12056 u mecthute pasnopenbu.

/ Tlo3soneHo e eQnHCTBEHO M3NO3BAHE HA NOAXOMIIWLM MATEPUANM 30 3akpensate!
Mpunoxenute BMHTOBE U Al0GENK CA NOAXOAIWM CAMO 3a HeToH. [Tpu npyru
nogosun KOHCprKLlVIM 04 Cce Cna3BAT AAHHMTE HA HpOVGBOﬂMTeJ—Iﬂ HQO ﬂ@6eﬂM.

/ Bb3MOXHO € 3aKpenBaHe Ha BAHATA BbPXY FOTOBMS NOM C NBYKOMMOHEHTHO NENMIO
[uxTe ctp. 39).B Takbe ciyuar 1pa6Ba 4G Ce CNO3AT YKA3AHMATA 30 MOHTAX W
06paboTKa HA NPOM3BOAMTENS HA NENKUNOTO.

/ Ako BaHaTa 6bae ynabTHEHA KbM MOAA, HE OMBA 4G CE 3AMYLWBA HUTO EAMH OT TpUTE
PEBMIMOHHW OTBOPW, 30 4G MOTAT A CE BUAST EBEHTYANHO U3TMYALIMTE YTEUKM
Bona.

/ Cnen pasnonaraHero Ha BAHATA BOAONPOBOAYMKLT TPIOBA 4G U3BLPWM NPOBEPKA
HQ YNABTHEHOCTTA HA BAHATA.

/ Boaonposoaunkst Tpg6sa 04 NOTBLPAK NPABUIHOTO NPEAABAHE HA MOHTUPAHATA
BOHATA HO NPEABMAEHATA 30 TOBA CTPAHMUA HA PHKOBOACTBOTO 30 MOHTAX.

MOHTAX (suxre crp. E)

ONMMCAHWME HA CMMBONMTE

&

He u3nonssamre cunukoH, CbabpXall ouetHa kucenmHal

[pu M3NON3BAHETO HO CLABPXKALL OLET CUIMKOH Ce NOBPEXAAT ENEMEHTUTE
HQ NPOAYKTA. 30 GYTMPAHETO MEXAY ENEMEHTUTE NPENOPBLYBAME M3NON3BA-
HeTo Ha COHMTOpeH CHUNUNKOH, B'I:3F|pe!_|ﬂTCTBC]U_L pQCTe)KO HO F'b6VI‘4KVITe. |_|pM
onpenenexu obCTOITENCTBA MOXE A C& CTUTHE O NPOMSIHA HA LBETA HA
CUIUKOHOBOTO ynnbTHeHue. CunrkoHosuUTe Gy ca Gy, CBBP3AHM C
TEXHUYECKOTO OOCNYKBAHE M HE BNM3AT B 06EMA HA rapaHUMSTa.

PABMEPU (smxre crp. B
OBCNYXBAHE (suxre crp. [£])
NOOOPBXKA (suxre crp. [

NOYMCTBAHE (suxre cip. [

R
o
3\
@

CEPBU3HM YACTU (suxre crp. )

‘e

CNEUMATTHWM NPUHAONEXHOCTW (ne ce cravpxa s

obema Ha nocTaskal

Wwndt c nak Alpinweiss L 090 BOT [Audi/VW) 3a nonpaeka Ha manku

YBPEXOAHMSE HO MOBBOXHOCTTA.

MPEOYNPEXAOEHWME 3A ONACHOCT OT XJTb3TAHE

Baxata beuwe MOHTMPAHA CHINACHO NPABMNATA NO NPEABAPUTENHUTE AAHHM OT
PBKOBOACTBOTO 30 MOHTAX Ha dupma Hansgrohe SE kakTo 1 sanuanute HopmaTmem
DIN/EN, a ynatTHeHMSTa Ha BAHATA M MCTANALMITA O9Xa NPOBEPEHM.

Hata QOupma/ Meuar/Moanuc



A UDHEZIME SIGURIE

/A Pér t& evituar [&éndimet e pickimeve ose t& prerjeve gjaté procesit t& montimit duhet
qé 1& vishni doreza.

A\ Femijgt dhe & rriturit me aftési 16 kufizuara fizike, mendore dhe/ose ndijuese nuk
duhet ta pérdorin produkfin pa gené nén mbikéqyrie. Personat g& jané nén ndikimin
e drogave ose 1& alkoolit nuk duhet ta pérdorin produktin.

A\ Produkti duhet t& pérdoret vetém géllimet e banjave, t& higjiengs dhe t& larjes s&
trupit.

N\ Nuk duhet qé temperatura e ujit t& larjes & jeté mbi 40°C.

I\ Nuk lejohet q& t& pérdoret asnjé paijisie elekirike, p.sh. tharése flokésh, radio ef]. n&
aférsi ose brenda né vaské.

A\ Vaska duhet zbrazur pas ¢do larjeje.

I\ Nuk lejohet gé produkti t& ndryshohet né strukturén e tij. Duhet q& té pérdoren
vetém pjesé kémbimi origjinale.

I\ Pér & parandaluar rrezikun e pérmbysjes sé vaskés sé boshatisur, ajo duhet t&
shiréngohet miré.

/\ Pér t& arritur né ményré t& sigurt né vaské, duhet gé hyria dhe dalja nga vaska t&
béhet né anét e drejta t& gjata t& vaskés sipas paraqities grafike né fagen 45.

A\ Nése vaska do t& pérdoret né vend t& hapur, duhet qé t& montohet gjithashtu edhe
pllaka me ngjitése kundér rréshqities e dérguar me paijisjen.

UDHEZIME PER MONTIMIN

/ Pérpara montimit duhet g& produkti té kontrollohet pér démtime nga transporti. Pas
instalimit nuk do t& njihet asnjé démfim nga transporti ose démtim i sipérfages.

/ Duhet 1& respekiohen linjat udh&zuese t& instalimit, t& vlefshme pér vendet
respektive.

/ Nuk lejohet q& vaska t& instalohet né ambiente 1& jashtme.

/ Duhet t& mbahet parasysh gjerésia e derés né vendin e montimit. Pérmasat mund &
merren nga t& dhénat teknike.

/ Vaska duhet t& monfohet né njg bazament t& pérshtatur pér dhomat me lagéshtiré.

/ Dyshemeja duhet t& keté njg aftési mbajtése minimale prej 550 kg/m2. Bazamenti

duhet t& jeté i niveluar mirg, d.m.th. bazamenti duhet t& jeté horizontal dhe i
rrafshét.

/ Vaska duhet instaluar né ményré 1é tille q& té ruhet hapésira e sigurisé sipas E
IEC 60364-7-701/DIN VDE 0100 T 701.

/ Pér shkak t& strukiurés s& vaskés duhet q& kanali i shkarkimit t& parashikohet né&
pjesén e bazamentit. Nuk éshté e mundur njé lidhje anésore n& mur pér shkarkimin
e ujit.

/ lidhja pér shkarkimin e ujit duhet q& t& realizohet sipas standardit aktual t& vlefshem
DIN 1986/EN12056 dhe sipas rregullave lokale.

/ Guxohet t& pérdoret vetém materiali i pérshtatshém pér pérforcim! Vidhat dhe
kunjat prezent jané t& pérshtatshme vetém pér beton. Né montimet e tiera né

dysheme duhet t& ndigen t& dhénat e prodhuesit t& kunjave & montimit.

/ Gijithashtu &shté e mundur gé vaska 1& fiksohet me njé ngjitése me dy pérbérés né
dyshemené e pérfunduar (shikoni fagen 39).N& kété rast, duhet gé t& ndigen
udhézimet e pérgatities dhe t& montimit nga prodhuesi i materialit ngjités.

/ Nése vaska do & izolohet n& dysheme, duhet gé njéra nga tre vrimat e kontrollit 1&
mos izolohet, né ményré qé uji i mundshém gé mund & derdhet nga vaska 1é jeté i

dukshem.
/ Pas instalimit t& vaskés, instaluesi duhef 1& kryejé njg prové t& izolimit t& vaskés.

/ Instaluesi duhet t& konfirmojé dorézimin e rregullt t& vaskés s& montuar né fagen e
parashikuar pér kété céshtje né udhézimet e montimit.

MONTIMI (shihfoqenﬂi \k‘
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PERSHKRIMI | SIMBOLIT

Mos pérdorni silikon & né pérbérje ka acid acetik.

Nga pérdorimi i silikonit g& pérmban acid acetik do t& démtohen piesét
pérbérése & produktit. Pér mbushjen e hapésirave midis elementeve ne ju
keshillojme qé t& pérdomi silikon sanitar kundér formimit t& myshkut. N& varési
t& rrethanave, pas disa kohésh mund t& ndodhé njg ndryshim i ngjyrés s&
materialit 1& shiresés sé silikonit. Hapésirat e silikonit jané hapésira qé duhet
t& rregullohen me mirémbaitjie dhe nuk jané pjesé e garancisé.

PERMASAT [shihfagen E])
PERDORIMI ([shihfagen [E])
MIREMBAJTJA [shihfagen )
PASTRIMI (shihfagen [

PJESET E SERVISIT [shihfagen )

sHres

PAJISJE TE POSACME [nuk pérfshihet né véllimin e furnizimit)

Laps llakimi e bardhé alpine L 090 BO1 {Audi/ VW) pér pérmirésimin e
démtimeve 1& vogla té sipérfages.

PARALAJMERIM PER RREZIKUN E RRESHQITJES

[>

Vaska &shté instaluar né pérputhje me pércakiimet e udhézimeve t& montimit t& firmés
Hansgrohe SE dhe sipas standardeve pérkatése DIN/EN, si dhe &shté provuar izolimi
i vaskés dhe i instalimit.

Data Firma/Vula/Nénshkrimi
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Bereich fur Abwasseranschluss
Area for drain connection

Zone de raccordement

Zona per il collegamento scarico
Area para la conexion al desagie
Plaats voor afvoeraansluiting
Omré&de for kloaktilslutning

Area para ligacdo do esgoto
Obszar na przytqcze $ciekéw
Rozsah pro pifpojku vody

Oblasf pripojenia odpadu
157K # 1 X 3

O6nacTs Ans NOAKAIOYEHWS CAVBA BOMbI
Lefolydcsatlakozé terilete

Alue poistovesiliiténndlle

Omrade fér avloppsanslutning

Sritis vandens nutekéjimui

podrucje prikljucka za kanalizaciju

Atk su baglanti alani

Zong& pentru racord drenaj

Medio yia obvdeon pe To SikTUO ATTOXETEUONG
Obmo¢ije za priklju¢ek za odpadne vode
Heitveethenduse ala

Notekidens piesleguma zona

Oblast priklju¢ka za kanalizaciju

Omrade for avlgpsvann

[wanason 3a nssoamte 30 otpaboreHa soaa
Hapésira pér lidhjet e ujérave t& zeza

L_QJ.;.A.” 4.‘...@_5 c...'aj.«













20cm

® /z( /ﬁ /P /ﬁ /ﬂ /ﬂ /d( /g /./? )Jd/t /@, /c /,/, /, /4,, /w, /C, /,,, /m,







>

- e













20cm

® /z( /ﬁ /P /ﬁ /ﬂ /ﬂ /d( /g /./? )Jd/t /@, /c /,/, /, /4,, /w, /C, /,,, /m,




i
&
% %
A










46

@

DE /
FR /
EN/
T/
ES /
NL /
DK/
PT /
PL /
CS 7/
SK /
ZH /
RU /
HU /
FIo/
SV /
LT 7/
HR /
TR /
RO/
EL /
SL /
ET /
Lv 7/
SR 7/
NO/
BG/
SQ/
KO/

AR/ Jusil /(RS yaY) sasiall Y ) plasall /Cadaiill iy 53

Reinigungsempfehlung/ Garantie / Kontakt
Recommandation pour le nettoyage / Garanties/ Contact
Cleaning recommendation/Warranty / Contact
Raccomandazione di pulizia/ Garanzia/ Contatto
Recomendaciones para la limpieza/ Garantia/ Contacto
Aanbevelingen inzake reiniging/ Garantie / Contact
Rensning, anbefaling/ Garanti/Kontakt
Recomendacées de limpeza/Garantia/ Contacto
Zalecenie dotyczqce pielegnacji/ Gwarancja/ Kontakt
Doporugenti k &istén(/ Zaruka /Kontakt

Odporieania pre &istenie/ Zaruka/ Kontakt

Wi /44 / Pefih

Pekomennaumm no ounctke/Tapantus/KoHtakTsl
Tisztitasi tanacsok/ Garancia/ érintkezés
Puhdistussuositus / Takuu / Kosketus
Rengéringsrekommendationer/ Garanti/ Contacto
Valymo rekomendacijos/ Garantija/Kontaktai
Preporuke za ¢&is¢enje/ Garancija/ Kontakt

Temizleme dnerisi/ Garanti/Temas

Recomanddari pentru curgfare / Garantie / Contact
Sbotaon kaBapiopot/ Eyyinon/emadn

Priporogilo za &iscenje/ Garancija/ Kontakt
Puhastussoovitused / Garantii/ Kontakt

Tirianas ieteikumi/ Garantija/ Kontakti

Preporuke za ¢is¢enje/ Garancija/ Kontakt

Anbefaling for rengjering/ Garanti/Kontakt
[penoptska 3a nouncreare / fTapanums / Koxrakt
Keéshilla rreth pastrimit/ Garancia/ Kontakt

AR ARAR/ FARS/ S

ww.axor-design.com/
cleaning-recommendation

ww.axor-design.com/
cleaning-recommendation

www.axor-design.com
cleaning-recommendation

N\
\ Y

www.axor-design.com
cleaning-recommendation



http://www.axor-design.com/cleaning-recommendation
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ansgrohe

Leistungserklarung
gemal Anhang Ill der Verordnung [EU] Nr. 305/2011
(Bauproduktenverordnung BauPVO)

Hansgrohe SE  Postfach 1145 77757 Schiltach

Nr. 1_Ax

1. Eindeutiger Kenncode des Produkttyps:
Badewanne Axor Massaud - 18950000

2. Typen-, Chargen oder Seriennummer oder ein anderes Kennzeichen zur Identifikation des
Bauproduktes gemaf Artikel 11 Abs. 4:
Artikelnummer: 18950000

- 3. Vom Hersteller vorgesehener Verwendungszweck oder vorgesehene Verwendungszwecke
des Bauproduktes gemaR der anwendbaren harmonisierten technischen Spezifikation:
Personliche Hygiene

4. Name, eingetragener Handelsname oder eingetragene Marke und Kontaktanschrift des Her
stellers gemaR Artikel 11 Abs. 5§
Hansgrohe SE
Auestr. 5-9
77761 Schiltach
Deutschland
info@hansgrohe.com

5. Ggf. Name und Kontaktanschrift des Bevollmachtigten, der mit den Aufgaben geman Artikel 12

Abs. 2 beauftragt ist:
Nicht Relevant

6. System oder Systeme zur Bewertung und Uberpriifung der Leistungsbesténdigkeit des
Bauproduktes gemaf} Anhang V
System 4

7. Im Falle der Leistungserklarung, die ein Bauprodukt betrifft, das von einer harmonisierten
Norm erfasst wird:
Nicht Relevant

8. Im Falle der Leistungserklarung, die ein Bauprodukt betrifft, fir das eine Européische
Technische Bewertung ausgestellt worden ist:

Nicht Relevant

Hansgrohe SE - AuvestraBle 5-9 - 77761 Schiltach - Germany - Telefon +497836 510 - Telefax +49 7836 51 1300 - info@hansgrohe.com : www.hansgrohe.com
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ansgrohe

Leistungserklarung
gemalR Anhang lll der Verordnung [EU] Nr. 305/2011
(Bauproduktenverordnung BauPVO)

Hansgrohe SE Postfach 1145 77757 Schiltach

9. Erklérte Leistung:

Wesentliche Merkmale Leistung Harmonisierte tech-
nische Spezifikation

Reinigbarkeit erfilllt — Klasse 1 EN14516:2015-6.2

Dauerhaftigkeit erfillt — Klasse 1 EN14516:2015-6.3

— Wenn geman den Artikeln 37 oder 38 die Spezifische Technische Dokumentation verwendet
wurde, die Anforderungen, die das Produkt erfiillt:

Nicht zutreffend
10. Die Leistung des Produkts gemal den Nummern 1 und 2 entspricht der erklarten Leistung nach
Nummer 9, in nicht eingebautem Zustand. Eine Leistungsbeschreibung fiir den Einbau muss durch
die zusténdige Person / Firma / Fachpersonal erfolgen.
Verantwortlich fir die Erstellung dieser Leistungserklarung ist allein der Hersteller gemanl Nummer 4.

Unterzeichnet fiir den Hersteller und im Namen des Herstellers von:

Horst Flieger
Vice President Forschung & Technologie
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ansgrohe

Declaration of Performance
according Annex lll of Regulation [EU] No. 305/2011
(Construction Product Regulation)

Hansgrohe SE Poslfach 1145 77757 Schiltach

Nr. 1_Ax

1. Unique identification code of the product type:
Bathtub Axor Massaud — 18950000

2. Type, batch or serial number or any other element allowing identification of the construction product as
required pursuant to Article 11(4):
Product Number: 18950000

3. Intended use or uses of the construction product, in accordance with the applicable harmonized
technical specification, as foreseen by the manufacturer :
Personal Hygienic

4. Name, registered trade name or registered trade mark and contact address of the manufacturer as
required pursuant to Article 11(5)
Hansgrohe SE
Auestr. 5-9
77761 Schiltach
Deutschland
info@hansgrohe.com

5. Where applicable, name or contact address of the authorized representative whose mandate covers
the tasks specified in Article 12(2):
Not Relevant

6. System or systems of assessment and verification of constancy of performance of the construction
product as set out in Annex V:
System 4

7. In case of declaration of performance concerning a construction product covered by a harmonised
standard:
Not Relevant

8. In case of the declaration of performance concerning a construction product for which a European
Technical Assessment has been issued:

Not Relevant
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ansgrohe

Declaration of Performance
according Annex lll of Regulation [EU] No. 305/2011
(Construction Product Regulation)

Hansgrohe SE  Postfach 1145 77757 Schiltach

9. Declared Performance:

Essential Characteristics Performance Harmonised tech-
nical Specification

Clean ability fulfilled — Class 1 EN14516:2015-6.2
Durability fulfilled — Class 1 EN14516:2015-6.3

Where pursuant to Article 37 or 38 the Specific Technical Documentation has been used, the
— requirements with which the product complies::

Not applicable
10. The performance of the product identified in points 1 and 2 is in conformity with the declared

performance in point 9, in an un-installed condition. A declaration of performance for the installation
must be carried out by the responsible person / company / staff.

The declaration of performance is issued under the sole responsibility of the manufacturer identified
in point 4..

Signed for and on behalf of the manufacturer by:

Horst Flieger
Vice President Forschung & Technologie
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